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Marksteine in der ἘΠῚ der ἡύ κοι, 492—188 


Gymnasial- und óffentliche Vortrüge von 


Chr. F. Maurer. 
Gr. 89. Leipzig 1881. brosch. (12.—) für M. 3.50, eleg. Leinenband M. 4.50. 


Eine in kurzer, leicht verstündlicher Form gehaltene Darstellung der all- 
gemeinen Geschichte von 1492 bis auf die neueste Zeit, in der besonders die 
Hauptepochen ausführlich berücksichtigt wurden; so z. B. die Reformation, der 
30jàhrge Krieg, Zeitalter Ludwig XIV., Zeitalter Friedrich des (Grossen, 
Friedrich der Grosse in Krieg und Frieden, die franzósische Revolution, Frei- 
heitskümpfe 1813—15 u. s. w. ἃ. s. w.; das Buch bildet für reifere Schüler 
eine treffliche Lektüre. 


Grundzüge der tragischen Kunst. 


Àus dem Drama der Griechen entwickelt von 
Georg Günther. 
Gr. 8. Leipzig 1885. brosch. (10.—) für M. 5.—. Eleg, Hlbfrz. M. 6,50. 


Ein hervorragendes Werk, das von der fachwissenschaftlichen Presse überaus günstig 
besprochen wurde. 


Geschichte der Eellenen 


in neuen und alten Darstellungen. 
von 


Ch. F. Maurer. ; 
Leipzig 1884. Eleg. Leinenband. (Ladenpreis Mk. 8.—) mur M. 3.50. 


Rom. 


Anfang, Fortgang, Ausbreitung und Verfall des Weltreiches der Rómer. 


B 


Herausgegeben von 
Dr. Wilhelm Wügner. | 
4. Auflage. 1882. Von B. Volz. 2 Bünde. ἢ 
Mit vielen Illustrationen. I 
Eleg. Leinenbünde. (Ladenpreis M. 15.—,) nur M. 10.—. 


Obige Werke dürften Volks- und Schul-Bibliotheken willkommene Er- 
werbungen sein. Ausserdem eignen sich dieselben vortrefflich zu Prümien- | 


wecken. 
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PIETATIS ERGO. 


"Me τ νάδες Rhinthonica. 


Fioaan Rhinthonicam a Rhinthone!) nomen duxisse, 
um consensu constat. Fuisse autem Tarentinum Rhintho- 


ntur. 
. Steph. Byz. s. v. Τάρας" ὃ πολίτης Ταραντῖνος" . .. .. 
E Ῥίνϑων Ταραντῖνος χτλ. 


νος ἰατρὸς . . . . . ἐκεῖϑεν δὲ xai “Ῥίνϑων ἢν χτλ. He- 
hi ius 8. v. ἄσεχτος" ἀγαϑός: παρὰ Ῥίνϑωνι Ταραντίνῳ 


ΠΈΡΑ: s. v. Γαλεοί: μάντεις" οὕτου χατὰ τὴν Σιχελίαν ᾧχη- 
. καὶ γένος τι ὥς (qot ράς τὴ ψῳ xai “Ῥίνϑων Ταραντῖνος. 
| v. σάννορος" μωρός" τταρὰ “Ῥίνϑωνι Ταραντίνῳ. | Prae- 
D rea s πλοῦ. zt&gl μον. À. 19, 26 μήτε οὖν Tegavrivot .. . ... 
E ὁ veo “ῬῬίνϑων ἐν δούλῳ Μελεάγρῳ χτλ., quocum congruit 


VADER: Μελεάγρῳ etsi Rhinthonis nomen non additur. Apoll. 
)ysc. de pron p. 364 C. ἡ ἐμένη συνήϑης Ταραντίνοις" ἡ δὲ 
iiv χεαρὼ “Ῥίνϑωνι. 

ἮΝ Y Quorum testimonio obstat Nossidis in Anthol. Pal. VII 414 


imme 


καὶ καπυρὸν γελάσας. gosauktoeo x cd quor eU CY 
(uu Ent ἐμοί" “Ῥίνϑων εἴμ᾽ ὁ Συραχόσιος, 

un ὀλίγη τις ἀηδονίς" ἀλλὰ φλυάχων 

£x τραγικῶν ἴδιον κίσσον ἐδρειμάμεϑα. 


—— 


à iisf. Euer Ῥίνϑωνος (ὄνομα κύριον). 
 Rhint is fragmenta. 1 


a 


" T 


Eustath. ad Dion. Perieg. v. 376 09ev' Jexog ἣν ὃ To- 


i ME ΤῈ LE 621, 52 s. v. ὀλίος" κατὰ OtéAexvov: Tagaveivot ......- 


ed à De nominis forma testis Georg. Choerob. 77, 27 et 287, 21 (ed. 


Syracusanum enim eum dicit Nossis. Cibi: Gul | 
grave et haud spernendum est; aequalis enim videtur i 
Rhinthonis, 51 quidem re vera circa ol. CXIV (324 a. Ch.) viguit 
Nossis. Rhinthonem autem Ptolemaei primi temporibus (323— 
285 a. Ch.) viguisée Suidas testatur s. v. "Pír9wr: Hen 
τῖνος χωμιχὸς, ἀρχηγὸς τῆς καλουμένης ἱλαροεραγῳδίας x 0 ἐστι 
φλυαχογραφία, υἱὸς δὲ ἦν xégp tag, χαὶ γέγονεν ἐπὶ τοῦ τερώτοι 
Πτολεμαίου (δράματα δὲ αὐτοῦ χωμικὰ τραγικὰ A5). taque 
non possumus non confirmare cum Lorentzio (de rebus sacris 
et artibus veterum Tarentinorum p. 26) cuius sententiam etiam 
Ernestus Sommerbrodtius (De phlyacographis Graecis diss. in. 
Vratisl. 1875) amplectitur, Syracusis eum natum esse, postea 
Tarentum abiisse, ubi per vitam suam fabulas et composuerit 
et docuerit, ita ut Tarentini potius nomen quam Syracusani 
ei vindicandum esse auctores existimaverint.( Quod eo veri 
similius est, quia dialecto 'Tarentina fabulas condidisse eum 
et scriptorum testimoniis et ipsis reliquis constat; qua de 
re postea plura verba faciam.  Favet praeterea sententiae, 
quam de patria Rhinthonis protuli Lorentzium secutus, illa 
glossa Sicula, quam Suidas affert a Hhhinthone usitatam s. v. 
ἀγλευχές: τὸ ἀηδές, δοχεῖ δὲ ξενικὸν τὸ ὄνομα Σιχελιχόν. 
χολὺ γοῦν ἐστι πιάνυ τεαρὰ “Ῥίνϑωνι. Nam quid facilius potuit 
fieri, quam ut is, qui Syracusis natus postea Tarentum mi- 
gravit, reliquias quasdam dialecti patriae retineret? 

Pater Rhinthonis erat figulus, ut Suidas s. v. “Ῥίνϑων 
affert (cf. p. 18.); de vita poetae nihil praeterea memoriae  — 
proditum est. 

Adeamus eam quaestionem, quam quidem movisse, sed 
non absolvisse mihi videtur Sommerbrodtius im diss. inaug. 
p. 46. Laurentius Lydus de magistr. 1, 41 Rhinthonem inter — — - 
Pythagoreos numerat quum dicat: “Ῥίνϑωνα xci ᾿Ἰσχήραν xci ———— 
βλέσον χαὶ τοὺς ἄλλους τῶν Πουϑαγορείων χτλ. e 

Mihi ea, quae Laur. Lydus tradit ex eodem fonte sv μὲ 
videntur, ex quo fluxerunt ea quae Stephanus imos ὦ 
Τάρας tradit: ὃ πολίτης Ταραντῖνος. καὶ ἀνεγράφησαν ὁ 
““ολλοὶ χρηματίζοντες μάλιστα Πυϑαγόρειοε xc τ 
μουσιχὸς ᾿Ιριστοτέλους γνώριμος xci “Ῥίνϑων Ταραντῖνος. Hoc 


qui in 4onté S tile Bist iei Lydus sibi aspe 
ulum //v9«yóoetoc, verborum | sensum prave intellegens; 
ror talis in Lydo non mirus, quippe qui eodem loco eundem 
uhi ;inthonem. Bp hexametris comoediam scripsisse non 
Ι haec E ueoto fortasse non arridet; sed praesto 
, altera coniectura, quae maiorem veri speciem prae 
. Ex Athenaeo (XIV c. 15. 16.) aliter ab aliis appel- 


Oe esse pono post videbimus: ot δὲ φλύαχας 
αὐτοὺς λέγουσι) ὡς ᾿Ιταλοί. σοφιστὰς δὲ οἱ σιολλοί. Non 
jum non susplcar| ex hace σοφιστῶν Rupee illam 
NE - ophoram natam esse, guam apud Hesychium s. v. ἄσεχτος 
et (opes “-αρὰ "Pirdwrc Ταραντίνῳ quAo0óqq reperimus; quo 
— . .. loeo vocabulum qu4ooóq« non dubito servare. Ex philosophi 
Ὁ E. τς significatione facillime dein potuit nasci Pythagorei, quum 
P δ qui in Magna Graecia philosophiae vel sophistarum arti stude- 
ο΄ bant, plerumque Pythagoreos appellatos esse, complures sunt 
B testes, 
- φλίαξ dicitur Rhinthon. ἃ Stephano Byzantio s. v. 71ὲ- 
- : Y quocum Eustathi verba?) ita concinunt, praesertim 
E | quum ab utroque scriptore eodem loco de Ieco quoque, medico 
/ quodam Tarentino agatur, ut ea aut e Stephano integriore 
. hausta esse videantur, quae est Bernhardyi sententia, aut ad 
. eundem fontem, haud scio an ad Herodianum, redundare 


(videantur. 


- 
4 US 


ἐδ 
, E Bteph. Byz. s. v. Táoac: ?) Eustath. ad. Dion. Pe- 
A d ὃ πολίτης Ταραντῖνος. καὶ ἀνε- rieg. ad v. 376. [09&v "Lexoc ἣν 

*e m A ῃσαν οὕτω πολλοὶ χρηματίζοντες, Ταραντῖνος ὃς ἐπὶ βίου εὐτελείᾳ εἰς 
E Lnd τα “Πυϑαγόρειοι, χαὶ “ριστόξε- παροιμίαν κεῖται τὴν λέγουσαν χ- 
Ὕ E 15758 "σιχὺς ᾿Αριστοτέλ ους γνωριμός. zov δεῖπνον ἐπὶ τῶν ἀπερίττως δει- 
x. p ons T«gavtivog φλύαξ τὰ nvoérrov] i ' ἐχεῖϑεν δὲ 
PI τραγικὰ μεταῤῥυθμίξων ἐς τὸ χαὶ Ῥίνϑων gv ὁ ἐπικαλούμενος 
ἘῚ γελοῖον, φέρονται δ᾽ αὐτοῦ δράματα φλύαξ, ἤγουν φλίαρος, ὑποχορι- 
/ ij aj. [καὶ "Hexog Ταραντῖνος ἰατρὸς στιχῶς, ὡς τὰ τραγικὰ εἰς γέ- 
eni τῆς o£! ὀλυμπιάδος" μέμνηται λοι μεταῤῥυθμίζων καὶ παί- 
χαὶ Πλάτων ἐν [Hoene- ζων ἐν οὐ παικτοῖς, εἐλλὰ φλυαρῶν 
ἄντιχρυς. 
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Nossis in epitaphio i ipsum poetam. de se eit 

φλυάκων. ἐχ τραγιχῶν ἴδιον χίσσον ed 


phlyaces eum composuisse ii Nossis; | unde d 
huius vocabuli apparet significatio. Es «ds 
Significat autem, ubi in litterarum monumentis apparet, - d 
certum aliquod genus vel comicorum artificum vel comieorum  — 
poematum ab eiusmodi artificibus compositorum. (Pollux 9, 149. : E E^ 
in enumerandis comicis artificibus etiam vocem qe com- - E. 
memorat. De natura huius generis poetici nihil certi: mes TES ; 
moriae proditum est; sed licet de ea suspicari. AMA 
Sosibium enim secutus Athenaeus (VI, 246)*) bs: 5 
ab Italis nominatos esse dicit eosdem, qui a Lacedaemoniis | τ 
διχηλισταί, a Sicyonis φαλλοφόροι, αὐτοχάβδαλοι ab alis, —— 
σοφισταί a multis, ἐϑελονταί a Thebanis dicti sint. Quorum. » ἢ 
omnium inter se affinitate recte Sommerbrodtius in diss. in- — — 
aug. primo capite, quae phlyacum in universum natura fuerit EL 
concludit. Sed eius ratiocinatio mihi videtur esse examinanda " 
atque in singulis quibusdam et corrigenda et augenda. ) P 
Dicelistae mimologi erant, ut Sosibii potissimum aucto- - B 
ritate docemur?). Argumenta ns, quibus Epicharmus quoque - 
el Αὐβόύξυσα nova comoedia utebatur, similia, e vita coti- 


mc nca ἔνι, 


τῶν 
"^ 
zn 
M. 
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4) τοῦ δὲ εἴδους τῶν δικηλιστῶν πολλαὶ χατὰ τόπους εἰσὶ Ec 
οἰαι. Σικυώνιοι μὲν γὰρ φαλλοφύρους αὐτοὺς καλοῦσιν, ἄλλοι δ αὐτο. Ὁ 
χαβδάλους. οἱ δὲ φλύαχας ὡς Ἰταλοί. σοφιστὰς δὲ oi πολλοί. ef á SUR 

? apud Athen. XIV, 14: παρὰ δὲ τοῖς Λακεδαιμονίοις κα χωμιχ 
διᾶς ἦν τις τρόπος παλαιὸς, ὥς φησι Σωσίβιος, οὐχ ἄγαν. ᾿ 
ἅτε δὴ κἄν τούτοις τὸ λιτὸν τῆς Σπάρτης μεταδιωκούσης. ἐμιμεῖτο γάρ, 
τις ἐν εὐτελεῖ τῇ λέξει χλέπτοντάς τινας ὀπώραν, ἢ ξενιχὸν ἰατρὸν τοιαυτὶ τὰ 
λέγοντα, ὡς ᾿Αλεξις ἐν Μανδραγοριξομένῳ. ἐχαλοῦντο δὲ οἱ “μετίοντες 
τὴν τοιαύτην παιδιὰν παρὰ τοῖς “άκωσι δικηλισταὶ, ὡς ἄν τις σχεὺ - a 
ποιοὺς εἴπῃ καὶ μιμητάς. δῷ EN 

idem apud Suidam s. v. δικηλιστῶν καὶ μιμηλῶν eis d 
δίας ὥς φησι Σωσίβιος ὁ xov. 

Eodem ex fonte fluxerunt sine dubio Eustath. ad H 
δείχηλον ὅϑεν δεικηλισταὶ — χωμικοί et, duae Hesych nii. i 
χηλον [φάσμα, ὄψις, εἴδωλον) μίμημα, "ὅϑεν χαὶ ὁ! » 


VIE 


χωσι δικη[ν]λίχτας et 8. v. δεικηλιχταί" μιμηταὶ : ταρὸ pic vd 


ai^", 4 &. "nw tw AN ^ 
CRIT UNE CE I 
mt ow c '"ULEMEUM ^ I i c V UM hag TN out s. 


^ 
amm 
Ἢ 


ΤΥ 


νυ 


A E oqerié 


Autocabdali, ithyphalli, phallophori quamquam in uni- 


versum eidem generi attribuendi sunt, tamen in singulis a 


dieelistis diversi erant; atque de horum artificum inter se 
smilitudime habemus testem illustrem. Semum Delum, qui 
in hbro σπτερὶ παιάνων accurate de ns disserit." —Incipiamus 


ab autocabdalis. 


Οἱ αὐτοχάβδαλοι καλούμενοι, ἐστεφανωμένοι. χιττῷ σχέδην 
ἐπεέραινον δήσεις. ὕστερον δὲ ἴαμιβοι ὠνοιιάσϑησαν αὐτοί τὲ 
χαὶ τὰ ποιήματα αὐτῶν. Quod ad explicandum Hesychii 
glossa αὐτοχάβδαλα αὐτοσχέδια zorra. εὐτελῆ bene usur- 
patur; σχέδην igitur eodem sensu intellegendum, quo vocabu- 
lum αὐτοσχέδιος 1. e. ex tempore. Hoc igitur constat, fuisse 
artem autocabdalorum cum Bacchi cultu conjunctam — oréqa- 
voc χιττοῦ ad Bacchi cultum spectat — ex tempore eos verba 


fecisse, iambis potissimum usos esse, unde postea nomen duxerunt. 


Transeamus ad ithyphallos. 
Προαυττεῖα μεϑυόντων εἶχον χαὶ χειρίδας ἀνϑινάς, et γυ- 
ναιχείαν στολήν quae constabat chitone μέχρι τῶν σφυρῶν 


.'*) Semi testimonium servatur ab Áthenaeo XIV 15—16; Hesychius 
et Suidas ex eo hauserunt et eum verbotenus exscripserunt. 

*) Semus apud Ath. XIV 15; idem apud Suid. s. v. φαλλοφόροι" 
χαὶ ot μὲν (sc. αὐτοχάβδαλοι) κιττοῦ στέφανον ἐφόρουν, et s. v. Σῆ- 
MOQ ..... καὶ οἱ μὲν κιττοῦ στέφανον ἐφόρουν. ὠνομάσθησαν δὲ 
ὕστερον Ἴαμβοι. 

Athen. 1. 1. οἱ δὲ ἐϑύφαλλοι καλούμενοι προσωπεῖον μεϑυόντων 
ἔχουσιν, καὶ ἐστεφάνωνται, χειρίδας ἀνϑινὰς ἔχοντες" χιτῶσι δὲ χρῶνται 
μεσολεύχοις χαὶ περιέζωνται Ταραντῖνον χαλύπτον αὐτοὺς μέχρι τῶν 
σφυρῶν. 

Ταραντινίδιον scribendum esse pro tradito ταραντῖνον ex tribus 
loci$ parallelis elucet. 

Poll 4, 104. οἱ δὲ γύπωνες ξυλίνων ποδῶν ἐπιβαίνοντες ὠρχοῦντο 
διαφανῆ Ταραντινίδια ἀμπεχόμενοι. 

Ibid. 7, 76. el μὴν τό γε Ταραντινίδιον διαφανές ἐστιν ἔσϑημα 
ὠνομασμένον ἀπὸ τῆς Ταραντίνων χρήσεως χαὶ τρυφῆς. 

Suid. 5. v. λεπτὸν χαὶ διαφανὲς ἱμάτιον, οὐ πάντως πορφυροῦν ὥς 
τινες ὑπέλαβον. 

"Hesych. s. v. Ταραντῖνον cf. p. 25 s. 


"- ᾿ 
Cs 


E ΓΤ ᾿ς ΡΠ: 7» 1. X424 AE m 
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(καὶ σπεριέζωνται Ταραντινίδιον χαλύσετον αὐτοὺς, μέχρι τῶν 
σφυρῶν Semus ap. Ath. 1. L). Praeterea phallum eos. gestasse wo 
et ipsum nomen declarat et Hesychii Suidae testimonium. - 

Suid. s. v. ἐϑυφάλλοι: οἱ ἔφοροι (Photius et Hesychius | 
ἐπίορχοι) Διονύσου xcl ἀχολουϑοῦντες TQ «φάλλῳ — λέγεται 
δὲ φάλλος ὁτὲ μὲν τὸ ἐντεταμένον αἰδοῖον xv. Hesych. s. v. 
ἰϑύφαλλοι" οἱ ἐπεόρχοι (ubi “ιονύσου supplendum) xe dxo- 
λουϑοῦντες τῷ φάλλῳ — λέγεται δὲ (sc. Ó φάλλος) ὀτὲ μὲν 
τὸ ἐντεταμένον αἰδοῖον. --- 

Sem. l. 1. σιγῇ δὲ διὰ τοῦ γυλῶνος εἰςελϑόντες ὕταν χατὰ 
μέσην τὴν ὀρχήστραν γένωνται ἐτειστρέφουσιν elo τὸ ϑέατρον λέγοντες 

ἀνάγετ᾽ εὐρυχωρίαν 

σοιεῖτε τῷ De 

ἐϑέλει γὰρ ὁ ϑεὸς ὀρϑὺὸς ἐσφρυρωμένος 
διὰ μέσου βαδίζειν. 

Ithyphalli igitur aeque atque autocabdalh cum Bacchi  - 
cultu coniuncti erant; hoc docent coronae, μεϑυόντων z000- 
zti«, phallus, hymnus denique in Bacchum; nam ὃ ϑεὸς 
ὀρϑὺς ἐσφυρωμένος Bacchus est.  Agebant vero in scaena, 


quum in chorum consociati orchestram intrarent. Utebantur ῥά: 
personis ebriorum. «ΜΆ 
Nec minus phallophori cum Bacchi cultu cohaerebant; - 
phallum, Bacchi symbolum, eos gestasse ipsum nomen declarat ; 3 
praeterea στέφανον δασὺν ἴων χαὶ χιττοῦ ττεριτέϑενται; can- j 


tum in Bacchum cantabant: 
Noi, Βάχχε, τάνδε μοῦσαν ἀγλαΐζξομεν — 
xci μὰν ἀτταρϑένευτον. οὔτε ταῖς ττάρος 
χεχρήμεϑα μὲν qócion, ἀλλ᾽ ἀχήρατον — | 
χατάρχομεν τὸν Vuvor. | E 
n mam IL, 7. du. óxopóc φησιν ᾿Ἀμφιχτύονα τὸν ᾿Αϑηναίων βασιλέα à 
μαϑόντα παρὰ Διονύσου τὴν τοῦ οἴνου χρᾶσιν πρῶτον κεράσαι, διὸ xo 
ὀρϑοὺς γενέσθαι τοὺς ἀνθρώπους οὕτω πίνοντας πρότερον μον ἀν: - e 
ἀχράτου χαμπτομένους. χαὶ διὰ τοῦτο ἱδρύσασθαι βωμὸν | 090v 
νύσου ἐν τῷ τῶν Ὡρῶν ἱερῷ. — ἐσφυρωμένος quod ἅπαξ εἰρημὲ 
Ithyphallorum similitudine, qui περεέζωνται Ταραντινίδιον Tum 
αὐτοὺς μέχρι τῶν σφυρῶν, sie explico: cimetus stola Tarentina. m 
ad pedis malleolos usque eum tegit. à 
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m Ph scaena agebant; mam in chorum quasi consociati 
(ρέ Ὀχόνταί οἱ uiv ix» παρόδου, οἱ δὲ κατὰ μέσας τὰς ϑύρας 
βαίνοντες ἐν ῥυϑμῷ. (Athen. 1. L) Προσωπτεῖα ili quidem 
2m non habebant, sed simile aliquid: στροβόλιον (ex conj., cod. 
E E * Ladonéio) δ᾽ ἐξ égmíALov?) περιτιϑέμενοι xol “ταιδέρωτας 
yen «9 τούτου ἐπιτίϑενται ut Semus apud Athen. tradit, quo- 
1 | eiusdem testimonium apud Suidam s. v. YXruog consentit: 
(m. lE ἐρπύλλου χαὶ “ταιδέρωτος ἔσχεττον τὰς ὄψεις, non consentit 
(apu Suidam s. v. φαλλοφόροι" οἱ δὲ q. &x βύβλου δέρματος 
ἐξ S — Éoxenov τὰς ὄνψνεις, quod sine dubio corruptum est; nam in. 
ba δέρματος nihil aliud inest quam [πταε]δέρωτος. 


Fa ἫΝ 
?, d ad a 


nds Ex verbis, quae apud Athenaeum extrema, εἶτα 7τροτρέ- 
. xovreg [Casaubonus emendavit ex σιροςτρέχοντες] ἐτώϑαζον 
EV ot ἂν προέλοιντο" σχέδην [ cod. στάδην} 1) δὲ ἔπραττον. ὃ 
|... δὲ φαλλοφόρος ἰϑυμβίζων cod. ἐϑὺ βαδίζων 111) κατατιλησϑεὶς 


ἢ Phallophoros ἕρπυλλον gestasse non mixabenis, 51 comparabis 
Athen. XV, 28 τῆς δὲ ἑρπύλλου φησὶ Θεόφραστος τὴν ἄγριον κομίζοντες 
ἐκ τῶν ἀγρῶν φυτεύουσιν ἐν Σιχυῶνι χτλ. et nomen phallophororum 
a Sicyoniis inventum esse memineris sec. Sosibium apud Athen. XIV 
(621 f.). 
1) Offendo in tradito στάδην: stantes eos egisse non erat res tanti 
momenti, quantum ei his verbis tribuitur; sensu caret haec enuntiatio, 
aliam desidero. Nam si ad totum hoc genus poeticum animum ad- 
vertimus, unum omnibus eiusmodi artificibus fuisse commune nemo 
non videt, artem dico autoschediam.  Autocabdalorum potissimum simi- 
litudine hoc docetur, de quibus supra disputavimus. Quae quum ita 
sint, nostro quoque loco hane significationem desidero; atque si ea, 
quae Sosibius l.l. de autocabdalis tradit σχέδην ἐπέραινον ῥήσεις cum 
. . mostris verbis conferimus, qua opus sit medela, dubium esse non potest. 
— — — feribendum est σχέδην, quod habet eandem significationem quam αὐτο- 
T, σχέδην. — aptissime inter se opponüntur: novum hymnum cantabant 
ái quem data opera didicerant — ex tempore irridebant spectatoribus. — 
Accedit quod mutatio facillima est. 
1) Traditur /9? βαδίζων, in quo offendo. nam quum opponatur 
: ὁ δὲ φαλλοφόρος ceteris, proprii aliquid eum agere solitum esse necesse 
. . est, — Significat autem ὁ δὲ φαλλοφόρος sine dubio chori ducem. — 
4 b "t . sed in enuntiatione θὲ βαδίζων proprii nihil inest. Conjecturam 
A ἰδὲ proposui ἡϑυμβίζων a Polluce profectus. Pollux quum de saltationibus 
. Aat (IV, 104) unam affert, quae ad notrum locum bene quadrat: ἦν 
TD ΩΣ — δέ τινα ced Μαχωνικὰ ὀρχήματα, διὰ Μαλέας. — — χαὶ ἴϑυμβοι ἐπὶ 


«iSo hoc elucet uni alterive eorum, qui- Y c € € 
tempore eos irrisisse, chori autem ducem in Baechi. honorem - 
saltasse facie fucata. —Vestitu paullulum diversi erant phallo-- 
phoriab ithyphallis; hi enim chitone manicato utebantur eb — 
stola Tarentina, illi αὔναχας vel potius χαυνάχας induebant, — 
hi προσωσεῖα gestabant, abstinebant illi. | 


De sophistis denique et ethelontis nihil memoriae pro- ^ 
ditum est. ἊΝ 
Dicelistas, ASVORMR UE ithyphallos, phallophoros, Ὁ ΔῊΝ ᾿ 2d 
aces uni eidemque generi artificum adscribendos esse Sosibius | 


docet 1. 1. Itaque quod dicelistis, autocabdalis, phallophoris 
commune est, etiam de phlyacibus statuere licet in univer- 
sum. Quae quum animo comprehendimus, phlyaces quoque 
mimologos fuisse, qui εὐτελεῖ τῇ λέξει 1. e. humili vulgarique 
sermone spectatores ex tempore irridebant, est quod creda- c 
mus. Ex tempore phlyaces quoque egisse non solum ex 


“Ἱιονύσῳ zt. quocum conferas Hesychium. 8. V. ἰϑυμβος" TEM χαὶ 
τὸ σχῶμμα. ἀπὸ τῶν ἰϑύμβων, ἅτινα ποιήματα ἦν ἐπὶ χλεύῃ καὶ γέλωτι E 
συγχείμενα. (χαὶ (δὴ μαχρὰ καὶ ὑπόσκαιος.) lIthymbus igitur nostrae "A 


arti simile aliquid fuisse videtur, ποίημα ἐπὶ χλεύῃ συγχείμενον, quod jt. 
prope accedit ad ea, quae de phlyacibus tradita paullo post tractabi- 3 
mus. Accedit quod ithymbus saltatio Bacchica erat, atque ab eam Ἢ 


rem bene ad phallophoros convenit; itaque non dubili ἐϑθυμβίζων in- 


serere (exeunt verba saltandi plerumque in — ζω). Habemus tum e 
saltationem. Baechicam, quam chori dux exequitur; ex hoe ze verà —— E 
aliquid proprii, quoa ceterisphallophorisdiserepat. Mutatio estfacilima — — 31 
IOYBAAIZQN ACDADNRS 
IOY MBIZQN ER gd 


una litera est permutata. . 

18). sine dubio χαυνάχας legendum est. | 

Poll 7, 59 ἡ zov δὲ χαὶ καυνάχης Περσῶν, iv γὰρ τοῖς, in 
(v. 1137) Api dpi δ λέγει k* 


οἱ uiv καλοῦσι Περσίδ᾽, oi δὲ χαυνάχην" ΠΣ 
ex verbis quae antecedunt quaeque sequuntur καυνάκην fuisse siragu. — 
4 4 ᾳ * ^1 A 


jum quoddam villosum ex lana textum (non ex corio confectu m ᾿ς C INNE 
Sommerbrodtius putat) quod ἐν ᾿Εχβατάνοισιν ὑφαίνεται, lu et . tot: 
descriptio hoc postulat. cf. Poll. 6, 11. 10, 128. Atque sententia, 
quam protuli confirmatur glossa quadam Hesychii 8. V. χκαυνάχαι" στρώ- 
ματα, ἢ ἐπιβόλαια ἑτερομαλλῆ. ᾿ ἐδ m 


idine eorum, quos modo enumeravimus, licet conclu- 
dere, sed etiam luculentum argumentum praesto est ex Pollucis 
7.8. nomastico. Nam secundum Eustathium (ad Dion. Perieg. 
f (876. φλύαξ, ἤγουν φλύαρος) φλύαξ idem significat quod 
usd ᾿ Voeabulum φλύαρος Pollux inter vocabula syno- 

enumerat, quae τὸν ἄνευ μελέτης τολμῶντα λέγειν 
eum qui ex tempore verba facit, significant. 

^ Pnelera autem ex autocabdalorum, ithyphallorum, phallo- 
essi i similitudine phlyaees quoque cum Bacchi cultu arte 
qe haesisse iure concludi potest; ad quod bene quadrat He- 

τ΄ sychii vocabuli φλύαξ explicatio ué9vooc, μεϑυαστής. Fortasse 
E ἘΣ vocabulum φλύαξ ab ipso Bacchi nomine est derivatum; nam 
τ apud Georgium Choeroboseum bis (ed. Gaisford) p. 209, 6 
E. omui ὃ Διόνυσος et III p. 707 Φλεὺς Ó “Διόνυσος invenimus. 
. ltaque quin phlyaces quoque phallum, symbolum cultus Bac- 
Ἐς . . ehici, gestaverint, dubium esse non potest. 
E lam hoe videtur constare, phlyaeum artem fuisse eam, 
E. αἰ ὶ jn Bacchi honorem Bacchico apparatu instructi in scaena 
ee canendo (saltando) mimos agendo ex tempore eludendo 
es u Poenorum risum moverent. 
E- E . . Extitt praeter hoc πα S dein genus!?), ut 
—  Sommerbrodtius recte mihi videtur exposuisse, alterum genus 
(^ phlyacum, quod magis ad poesin lyricam accedebat, lascivia 
; E οὐ procacitate priore famosius. De quo hoc loco verba facere 
E d non opus est. HRhinthonem enim, de quo nos agimus, priori 
δἰ νόου ΘΘΠΘΙῚ adnumerandum esse constat. 
2s . Jam qualis Rhinthonis ars fuerit in universum cogno- 
ue vimus; erat ille φλίαξ 1. e. homo γελοιαστής. Neque enim 
m E 
us 9) Fuisse autem phlyaces in certam quandam societatem Diony- 
Eco €onsociatos, qualem Athenis ithyphallorum extitisse constat, 
non est quod concludamus. Qva in re dissentio a Sommerbrodtio, 


. .. qui inde quod phallophoros et autocabdalos Semus Delius apud Athe- 
.. . maeum et Suidam ithyphallis similes fuisse significare videtur, etiam 


E illos in certum ordinem consociatos fuisse putat. Sed de hae re nihil 
-  eonstat. Similitudinem interesse ithyphallis eum autocabdalis et phallo- 


ws yris minime negaverim ; qualis fuerit nomen ipsum ansam praebet 
: 


a 7 "x 


DA cognoscendi. Erat ea sine dubio posita in phallo. 


-- 10 


dubium mihi videtur esse, quin HRhinthon ipse in scaenam. 


prodierit, quod viri docti parum adhue animadverterunt. Nam 
si hoe animadvertisset J. G. Vossius, non potuit coniectura 
tentare locum tractat. de com., qui Euanthio ascribitur (p. 
7, 7 Reif) Traditur enim codicum consensu . . .. .. 
Rhinthonicas ab actoris nomine, ubi vir ille doctissimus 'auc- 
toris' scribi iubet. Cuius sententiae se addicit Sommerbrodtius 
(p. 45); quae mihi minime probatur. Nam quamquam sci- 
mus Hhinthonem auctorem fuisse, quippe qui dramata com- 
posuerit, tamen eum actorem quoque fuisse non negandum 
est, nisl certis causis hoc negare iubemur. Sed vocem qat 
poetam significare nullo certo indicio comprobatur; nam sieut 
vidimus, primaria verbi significatio pertinet ad artem auto- 
schediam et artifices autoschedios. Eum autem, qui in scaena 
ex tempore agit actorem dici non est mirum; nominatur autem 
Rhinthon ubique phlyax, non phlyacum poeta; ubi de poeta 
agitur, aperte indicatur ut a Suida, qui eum hilarotragoediae 
᾿ς e, φλυαχογραφίας ἀρχηγόν appellat. 

Hoe igitur tenendum est Hhinthonem fuisse actorem.) 

Multa et varia genera artifieum talium tulisse Magnam 
Graeciam, multa et varia nomina quae supersunt artificum 
ostendunt dico uiuos xot vekoronotoí, λογόμιμοι;: ϑαυματο- 
σιοιοί ali, qui varias res tractabant. In primis autem Ta- 
renti, ubi Bacchi cultus maxime florebat, etiam has artes 
floruisse quis est quin sciat? Ac quo magis augebatur Ta- 
rentinorum luxuria, eo maiorem etiam artem fieri oportebat; 
unde factum esse videtur, ut eorum artificum, de quibus supra 
disseruimus, ludi literis mandarentur.'?) Quod munus suscepit 
primus Rhinthon qui artem quam ipse ex tempore in scaena 
exercebat in certam formam redegit. Iam non habemus phlyaces 
sed phlyacographiam; extitit enim ex arte autoschedia, ut 
ita dicam, genus certum novumque poeseos, quod nomen in- 


^) Etiam Nossidis verba: ουσάων ὀλίγη τις ἀηδονὶς (lul) ἀλλὰ 
φλυάχων Qe τραγικῶν ἴδιον κίσσον ἐδρεψάμεϑα melius de phlyacibus 
ex tempore factis quam de scriptis poterant pronuntiari. - | 

15) Idem accidit in omni poeseos genere; Homeri rhapsodias eom- 
memorare satis est. 
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E eodem pertinere xidoritur quae Laurentius Lydus I 40 


affert, quum alios (de quibus MeeAs disputabimus) tum Rhin- 
 thonem in Magna Graecia οὐ μιχρῶν διδαγμάτων ducem. ex- 
— ditisse, eum qui primus [ hexametris | comoediam pepe 
Quem Romanos imitatos esse (ἐξ οὗ πρῶτος λαβὼν τὰς cqoo- 
| μὰς “Ἱουχίλεος ὃ Ρωμαῖος ἡρωϊχοῖς ἔπεσιν ἐχωμῴδησεν). Nam 
vocabulo δίδαγμα eodem sensu videtur usus esse Lydus, quo 
vocabulum 'disciplina' usurpatur a Romanis. 

: Itaque in eo consentire videntur Lydus et Suidas, ut 


. generis cuiusdam litterarum ducem eum fuisse testentur.!^) 


Atque hoc modo facillime difficultas illa solvitur, quam in 
explicando verbo ἀρχηγὸς τῆς ἱλαροτραγῳδίας et οὐ μιχρῶν 
διδαγμάτων χαϑηγητάς animadvertisse sibi videtur Sommer- 


 brodtius p. 51. 


Poemata Hhinthonis δράματα dicuntur a Steph. Byz. et 
Suida l.l. (cf. adn. 2 et p. 2. disputationis nostrae). Recep- 
tum esse hoc genus a Romanis quum Lydi tum multorum 
aliorum scriptorum confirmatur testimoniis quae Sommer- 
brodtius p. 45 cog tuit neque nos hoc loco praetermittere 
possumus. 

Laur. Lyd. de mag. 1, 40 

Ἢ μέντοι κωμῳδία τέμνεται εἰς ἑπτὰ, εἰς ππαλλιάταν, 
τογάταν, ᾿“τελλάνην, ταβερναρίαν, Ρεινϑωνιεχὴν, τελανιτιεδαρίαν 
xal μιμιχήν. xci “Ῥινϑωνιχὴ ἡ oux. 

Donat. ad Ter. Adelph. Prol. v. 
sic apud Graecos δρᾶμα sic apud Latinos generaliter fabula 
. dicitur, cuius species sunt tragoedia, comoedia togata, taber- 
naria, praetexta, crepidata, Atellana, 4*róc (ubi sine dubio 
mimus scribendum) Zinthonica. 

Tractat. de com. qui Euanthio ascribitur p. 7, 7 (Reiff): 


1). Quum novum genus certum nomen desideraret, inventum est 
nomen íA«goro«yoóí(«, profectum ab argumentis, quae hoc genere 
tractabantur. Hilarotragoedia enim nihil aliud est nisi μεταῤῥύθμισις 
τῶν τραγιχῶν εἰς γέλοια vel ἱλαρά; nam secundum Hesychii glossam 
8, v. γέλοιος idem est γέλοιος et ἱλαρός. 


lllud vero tenendum est post νέαν "e led mua x E 
fabularum genera tulisse: ut togatas — praetextatas — — Atella- 
nas — Rhinthonicas ab actoris nomine, tabernarias — T "a 
et in ea parte quae Donato ascribitur (p. 9, 23) cmd ος : 
autem multas species habet aut enim palliata est aut togata | 
aut tabernaria aut Atellana aut mimus aut Fthinthonica aut | 
planipedia. 
Accedit Anonym. de poemate ap. Keil Gramm. let. ii 
p. 274: 
trogoedia, satyrica, praetextata, comoedia tabernaria, Dou, 
Fhinthonica, mimica. 
et ibid. p. 312. Anonym. poeticae species latinae: co- 
moedia, tabernaria, Atellana, Znthonica, mimica. ν᾽ 
Quibus omnibus ex locis fabulam Rhinthonicam apud 
Itomanos quoque extitisse elucet, quae sine dubio Rhinthonis 
fabulam imitabatur. Laur. Lydus eam ἐξωτεχήν vocat; exoti- 
cum autem dicitur peregrinum secundum Nonium p. 540, 17 
(ad Plaut. Epid. 232); cf. etiam Plauti Menaechm. 236 Graecia 
exotica et Hesych. s. v. ἐξωτιχὰς δίκας: τὰς ξενεχάς. — Aptissima 
igitur 1lla appellatio est, praesertim s1 ad Graeciam exoticam, 
qua Magnam Graeciam Plautus significat, animum advertimus. — — 
Iam illa quaestio oritur, cui generi poeseos dramaticae  — 
fabula Rhinthonica sit adiudicanda, utrum comoedia sit necne. | 
Duodequadraginta fabulae (δράματα) Rhinthoms ferun- ——— 
tur, ut Stephani Byzantii et Suidae testimoniis (l. ᾿ constat. mv. 


: 

Novem tituli supersunt: | ud 

Amphitruo Athen. 3, 111 ; GUN 

Hercules Athen. 11, 500 eM 

Iphigenia Aulidea Poll. 7, 90 LAN 3 

Iphigenia Taurica Poll. 7, 61. E 

Telephus Pol. 10, 35 Ea νοῦν a 

Orestes Hephaestio 1.6 T END 

Mr A CHEN: 

JdovAos Μελέαγρος Herod. p. 141, 8 E. M. sv (Mo — — 
Choerob., and E 

᾿Ιοβάτης — € ibid. » d : | 


Medea Hes. s. v. ns οἷς 


“(2 T E. 


ἘΠῚ th nthonis φλύαχες, a Nosside τραγιχοὶ dieuntur. Secun- 
dun i Steph. Byz. erat τὰ τραγικὰ μεταῤῥυθμίξων à ἐς τὸ γελοῖον. 
LM 3  Eustathio- φλύαξ dicitur TINUXVOIIIEERIUS ὡς τὰ τραγιχὰ εἰς 
᾿ γέλοια μεταῤῥυϑμίζων χαὶ “ταίζων ἐν οὐ παιχτοῖς ἀλλὰ φλυα- 


-—. 


a  évrixgvc. Suidas comicum eum dicit eiusque fabulas 
d ^ d | Atque quum RIED fabula Rhinthonica hilarotra- 
x 'oed . Rhinthonis imitetur, etiam quae de illa scimus ad 
» ὑπ MES hanc transferri possunt. ltaque quod scriptores Latini de illa 
: (00 afferunt. etiam aliquid momenti est ad hanc diiudicandam. 


[ous Rhinthonicam Romanorum comoediae Romanorum ud 
CE E scribit (ἡ μέντοι χωμῳδία τέμνεται εἰς ἑπττὰ εἰς πταλλιάταν...... 
nd “Ῥινϑωνικὴν xrÀ.. Cum eo aperte faeit Donatus, qui speciem 
. eomoediae Rhinthonicam dicat. (1.1). Ceterorum, quae collegit 
PS  Sommerbrodtius testimoniorum ne unum quidem huie sen- 
A. . tentiae repugnat; nam tota enumerandi ratio. 

dera M . . . Atellana, mimus, Rhinthonica 

y .. .. Atellanas, Khinthonicas, tabernarias, mimos 

AIDS EE tabernaria, Atellana, Rhinthoniea, mimica 

. . eidem generi poetico ommes adscribendas esse has fabulas 
clamat, dico comico. 

Itaque non possum satis mirarl, quod Sommerbrodtius 
fabulas Rhinthonis comoedias fuisse praefracte negat. Satis 
erit Sommerbrodtii sententiam examinare, refutare ipsisque 
ex documentis quae supersunt quid elici possit explicare. 
Tota Sommerbrodti de hac re argumentatio prava mihi 
TE mn esse, Ac primum quidem ei rei, quod Nossis comoe- 
ο΄ dias Rhinthonis non affert, non tantum tribuendum est quan- 
4 ter Sommerbrodtis. Epigramma enim habemus non ora- 
tionem; in epigrammate autem, quippe cuius vis sit in brevitate 
posita, non omnia afferuntur sed ea quae rem ipsam quam 
maxime tangant. 


2t 
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— affert, cur nullius esse momenti ei videatur, quod Lydus dra- 
mata lhinthonis comoedias appellat, quum ipse p. 44 Lydum 
(0 testem gravissimum dicat. Neque video cur Suidae testi- 


^ db. 


Deinde id vitupero, quod Sommerbrodtius causam mon 


UC *3— 


monium nihili putet, qui quidem unicus testis sit de tempo- 
ribus Rhinthonis atque recte dramatum numerum nobis serva- 
vit, ut Stephani Byzantii auctoritate docemur. ltaque non 
habeo cur Suidae verbis diffidam. LT 

Neglexit denique scriptorum Latinorum auctoritatem, quos 
supra composuimus. 

Immo vero comoedias Khinthonis fabulas fuisse ego qui- 
dem statuerim, nisi certae sunt causae quibus hoe statuere 
vetamur. Ipsum vocabulum φλύαξ neque, quum in univer- 
sum hominem γεέλοιαστήν significet, ab homine comico est 
aliemum neque eo sensu, quem nos ab artificum similium 
analogia profecti inde elicere conati sumus eum vocabulum 
ad apparatum scaenicum dico phallum et ad ludum ex tem- 
pore factum pertinere statuimus. 

Quod praeterea affert v. d. ut comoediam hic locum non 
habere demonstret, non recte ille attulisse mihi videtur. 
Graecos enim. a Doricae comoediae initiis omnes comoediae 
species comoedias appellavisse neque ullas comicarum fabu- 
larum diversitates stabilivisse eaque de causa nullam causam 
fuisse exponit, cur hhinthonis fabulas proprio appellarent 
nomine. — Erant poemata Hhinthonis sine dubio fabulae at- 
que pertinebant ad genus comicum; itaque si Graeci fabu- 
larum comicarum diversitates non stabiliverunt, quid est, cur 
comoediam eam appellare dubitemus, praesertim quum veterum 
testimonia diserte idem moneant? 

— De argumentis et natura fabulae Hhinthonieae, quae sane 
habuit aliquid propru, litterarum monumentis in universum 
tantum docemur. 

Nomen hilarotragoediae viam coniciendi indicat: erat 
igitur tragoedia ἱλαρώ, id est in ridiculum versa (Hesych. s. v. 
γελοιός" ἱλαρός. γελοιαστής [χαὶ ὁ χαταγέλαστος ἄνϑρωτιος 
x«i. λοίδορος} Steph. Byz. et Eust. τὰ τραγιχὰ μεταῤῥυϑμίζων 
ἐς τὸ γελοῖον sc. “Ῥίνϑων). Atque in explicandis his verbis 
eum Sommerbrodtio ceterisque facio, qui v& τραγεχὰ misi de 
tragoediis aliorum diei non potuisse censentes non in uni- 
versum argumenta — tragica sed aliorum poetarum tragoe- 
dias in ridiculum mutatas esse ab eo existimant. Ad eandem 
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ntentiam adducimur, quum ad titulos fabularum Rhinthonis 
Ἢ supersunt attendimus, qui omnes etiam in tragoedia Attica 
*'Amphitruonem scripserat Sophocles; Herculem Dio- 


z ΝΣ Enos, [OC ETUR Tphigenias Euripides; Telephum Aeschylus 
Euripides Sophocles alii; Orestem Euripides; Meleagrum Euri- 


pides Sophocles ali; lobaten Sophocles; Medeam Euripides 
abu. ' (Sommerbrodtius in diss. in.) 

Has igitur fabulas Rhinthonem e tragoedis eiusdem no- 
minis detorsisse cum Sommerbrodtio consentio. — Sed iam 
quaeritur, quomodo eas detorserit; ad quam quaestionem di- 


iudicandam ad vasa quaedam picta nobis refugiendum est, 


quae iamdudum viri docti ad phlyacum artem referenda esse 
opinati sunt; viguisse autem hanc artem apud ltalos, in pri- 
mis apud Tarentinos tenendum est. 

. Est autem certum aliquod genus vasorum, quod in animo 
habeo; quorum alia a Wieselero in libro qui inscribitur 
"Theatergebáude und Denkmüler des Bühnenwesens' congesta 
sunt, alia ab eodem viro docto in annalibus Instituti archaeo- 
logici edita sunt. 

Quo de genere Otto Iahnius in praefatione libri qui in- 
scribitur "Beschreibung der Vasensammlung Kónig Ludwigs 
in München' (p. CCXXVII sq.) hunc in modum disserit: 

Eine Klasse von Vasenbildern, welche ohne alle Frage 
eine eigentümliche Art von komischem Bühnenspiel reprüsen- 
tieren, bei dem auch die Bühne selbst oft kenntlich ange- 
deutet ist. Auf derselben treten Schauspieler auf, welche als 
solehe durch groteske Masken und eine eigentümliche, im 
wesentlichen überall gleiche, bunte "Tracht charakterisiert 
sind. Diese besteht bei den Münnern aus enganliegenden 
Hosen und Ármeln, einer Art von Wams, das gewóhnlich 
zu einem dicken Bauch ausgestopft ist, wozu mitunter ein 
Überwurf kommt, und einem unfórmlichen Phallus; die Tracht 
der Frauen ist, abgesehen von der Maske, von der gewóhn- 
lichen Weibertracht nicht sehr abweichend. Die Darstellungen 
dieser karrikaturartigen Gestalten sind teils Parodien mythi- 
scher Begebenheiten (teils Szenen aus dem gewóhnlichen Le- 
ben) .... Ob aber diese Darstellungen Aufführungen der 


us 


attischen. Komódie iachUnden. is mir zweifelhaft; sien vr den 
solches Kostüm dort üblich gewesen, davon findet sich - meines | ed d 
Wissens keine Spur. Nun liest man aber auf einer  nolani- 
schen Vase der Art (apud Wieselerum tab. IX) neben. eiem — 
Sklaven die oskische Inschrift Santia, ein sicherer Beweis, 
dass sie an Ort und Stelle verfertigt. Dazu kommt, dass 
Vasen dieser Art in der überwiegenden Mehrzahl in Apulien 
und Lukanien, einzeln in Leontinoi, wo auch sonst den apu- 
lischen verwandte Vasen zum Vorschein gekommen sind, und 
in Campanien, sonst nirgend gefunden werden. Erwügt man 
nun, dass in Unteritalien possenhafte Darstellungen der Art, 
besonders parodischer Natur mit karikaturartigen Charakter- 
masken üblich waren — es genügt an die φλύαχες von Ta- 
rent und die Atellanae der Osker zu ermnern, — so wird 
es nicht unwahrscheinlich, dass diese Darstellungen, wenn- 
eleich auch durch attische Einflüsse bestimmt, doch in dieser 
Weise ihrer Ausbildung in Unteritahen einheimische sind.* 

Italhiream igitur artem haec vasa picta prae se ferunt; 
hoc et recte conclusit Iahnius ex argumentis!) quae affert, 
et alterum quoque mihi argumentum praesto est, In amphora 
enim ea, quam Wieselerus tab. IX, 15 posuit, haec inscriptio 
extat: 

AXNTEAN. EDPAAOE (sic!) 


i.e. Asteas pinxit. Idem artifex eadem nominis falsa scriptura 
nominatur in duobus alis vasis, quae lahnius eodem loco —— - 
(p. CCXXI) commemorat, quorum alterum Paesti, Barii alte- — — 
rum in lucem prodiit. Itaque dubitari non potest, quin idem - 
porro haec tria vasa picturis ornaverit. De ipso hoe Astea 
nihil memoriae proditum est; sed Tarentinum eum fuisse non 
iniuria inde concluseris, quod Asteam nomen Tarenti usitatum 
fuisse Asteae Pythagorei Tarentini exemplum docet.'*) Unde » 


m Sed una inre ab eo dissentio: contineri enim censet. his. bs. ud e^ ᾿ 
pictis in universum parodiam rerum vel factorum mythieorum, " 
phlyaeum propriam fuisse putat. Nos vero hilarotragoediam 
diam in ridieulum versam existimamus. Sed etiam hune - sensu 
huiusmodi vasorum pictorum.argumentis elici posse iria quin ride: 

18) Iamblich. Pyth. 36. X. A SPNS 
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' . jta dicam, prae se ferunt, origine cum aliqua veritatis specie 
. — judicaveris. | a 
3 — Praeterea argumentum eius vasis quod est apud Wiese- 
lerum 1. l tab. IX, 4, aperte ad Tarentinorum res spectat. 
Exhibet enim hominem comico vestitu instructum in piscis 
. dorso vehentem; significari autem a pictore τὸν Τάραντα IIo- 
G&tÓc»vos secundum Wieselerum veri similius videtur esse quam 
»  Arionem: recte enim monet vir ille doctus Arionem sine 
—  eithara fingi non potuisse (p. 54 l 1).  Tarantem autem, 
x Neptuni filium in delphino, cuius in locum facile piscis suc- 
| eedere potuit, cum res in ridiculum vertebatur, vehentem 
. repraesentari solitum esse, testis Aristoteles in Tarentinorum 
.. re publica (apud Poll On. IX, 19) χαὶ ᾿“ριστοτέλης ἐν τῇ 
| Ταραντίνων πολιτείᾳ χαλεῖσϑαί φησι νόμισμα παρ᾽ αὐτοῖς 
γοῦμμον, ἐφ᾽ οὗ ἐντετυττῶσϑαι Τάραντα τὸν Ποσειδῶνος δελ- 
qi». ἐποχούμενον. Cuius testimonium ipsis nummis. qui ad 
E nostram aetatem pervenerunt, quam luculentissime confirma- 
E. tur. Itaque ad Magnae Graeciae imprimis Tarentinorum artem 
E argumenta vasorum eorum, de quibus agimus, pertinere videntur. 
Deinde quaeritur, utrum apparatu scaenico, quem in 
ommibus his vasis fere eundem esse Otto lIahnius iam affir-. 
mavit, ad ipsam, de qua nos agimus, artem phlyacum ea 
referenda esse comprobetur necne. 

lam prima parte disputationis nostrae cohaerere artem 
phlyacum cum Bacchi cultu ex similitudine cum  dicelistis, 
H phallophoris, autoeabdalis, ithyphallis coniecimus.!?) Haec 
- —  eoniectura ad certum perducitur fragmento quodam, quod ex 

RKhinthonis Oreste affert Hephaestio 1, 6 (ed. Westph.) 
ὡς σὲ Διόνυσος αὐτὸς ἐξώλη ϑείη. 

ἢ Favet huie coniecturae etiam Hesychii vocabuli φλύαξ expli- 
catio: φλύαξ μέϑυσος, μεϑυαστής; nam ithyphalli προσωπεῖον ut9vóv- 
τῶν ἔχουσιν secundum Semum Delium apud Athen. XIV, p. 622; misi 
forte M. Schmidtii sententiam a Sommerbrodtio diss. p. 2 adn. 2 alla- 
tam praeferas, qui has explicationes μέϑυσος et μεϑυαστῆς non tam 
ad φλύαχος vocem quam ad stirpem qÀAvy quae est in o/róqAvé referen- 


das esse statuit. 
Rhinthonis fragmenta. 9 


Advocatur Baechus hoc loco in exsecrando 
Ita te Bacchus ipse perdat. 


Quod eum pullum, quod sciam, habeat exemplum, peculia- 
rem huic loco causam inesse oportet; accedit quod ex Oreste 
fabula versus petitus est, cuius argumentum si quid ab Euri- 
pidis Oreste licet concludere, a Baccho plane alienum erat. 
Causam, quam quaerimus, m eo positam esse pro certo habeo, 
quod actio scaenica fabulae Rhinthonicae tam arte cum Baccho 
cohaerebat, ut ad hunc deum omnia vel execrationes referren- 
tur. Quae suspicio magis etiam augetur adiecta voce αὐτός, 
quam sic explico: 

Bacchus ipse noster deus quem celebramus, qui summis 
apud nos im honoribus est. 

Cum hilarotragoediae eum Baechi cultu conexum per- 
spexerimus, ne id quidem dubium esse potest, quin symbo- 
lum, ut ita dicam, cultus Bacchici, phallus im ea locum 
habuerit, praesertim cum phlyaces eum gestasse supra de- 
monstraverimus. 

Atque ipse quidem phallus omnibus eis vasis pictis, de 
quibus agimus, communis est, Permultae igitur sunt causae, 
quae vasa illa, a Tahnio im universum descripta, ad nostram 
artem referri iubeant. lam ex Iahnii descriptione, quam supra 
apposuimus, varia argumenta huiusmodi vasis repraesentari 
patet, aut mythiea quae nos potius tragica dieimus, aut pe- 
tita ex vitae cotidianae consuetudine. Cum vero ex littera- 
rum monumentis naturam comoediae Rhinthonicae ἐν τῷ ue- 
ταῤῥυϑμίζειν τὰ τραγιχὰ εἰς γέλοια versari cognoverimus, 
tantum id genus vasorum, quod priore loco attulimus, in quo 
μεταῤῥύϑμισις τῶν τραγιχῶν εἰς γέλοια inesse videatur, in 
censum vocari potest. Omnino ea omittere licet, quae quin 


ad fabulam in scaena actam pertinere nequeant, dubium esse - 


& 


non potest. 

Priusquam autem ad singula vasa enumeranda et. perlu- 
stranda transeam, hoc quoque monebo. In prima disputationis 
parte Suidae de Rhinthone testimonium adseripsi (p. 2), quod 
sub voce "Pír9)«wv tradit: figulum fuisse Rhinthonis patrem. 


Ad singula GGbinadid» veniamus. 

Omnium eorum vasorum, quae in censum vocari possunt, 
duo ad hilarotragoediam Rhinthonis pertinere mihi videntur. 
Xon Atque imncpiendum videtur ab ea pictura, quae est in 
em E E qui inscribitur "Theatergebáude und Denkmiüler des 
E . Bühnenwesens' tab. IX, 11. Depictum esse lovem, deorum 


ES | regem adiuvante Mereurio cum Alemena moechari conantem, 
^ ur APTA Lema, 4 

- . quis post Winckelmannum, Müllerum, Wieselerum negaverit, 
. . praesertim cum ad Plauti Amphitruonem animum advertas? 


— . Mereurms a dextra scaena est positus; designatur petaso, 
τς eaduceo, chlamyde. Manu dextra tenet lanternam, ut domi- 
num adiuvet. Dominus ipse luppiter a sinistra positus est, 
nec sceptro nec toga, ut alias fier solet, designatus. Habet 
solum in capite tegumentum, quod modium appellat Winckel- 
mannus a Serapidis similitudine profectus. Esse autem hoc 
tegumentum nihil aliud nisi coronam parvam, qua luppiter 
designetur, ex aliis quibusdam vasis elucet. Sceptrum autem 
hic Iovi non attributum esse non solum mirum non est, sed 
ne potuit quidem attribui, cum manibus scalas gestaret. 
Accedit quod Ζεὺς μοιχός apud poetas comicos quasl persona 
stata erat et praeterea adiutor adsit Mercurius, lovis nuntius 


E et minister, qui eius imperia callide exequitur. 
^ Quae actio repraesentetur non difficile est intellectu.  lo- 
E vem in fenestram supra positam *?) unde Alemena Amphitruonis 


uxor despicit, esse ascensurum scalis demonstràtur, quas utra- 
E que manu gestat. Nocte rem agi et Mercuri lucerna et 
— sealae in publico positae demonstrant. 
— — — — Jam Wieselerus in numero earum fabularum quae talem 
| scaenam, quali est nostra, continere poterant, in primis de 
Khinthonis Amphitruone cogitandum esse :censet (p. 59). 


Atque rectissime virum doctum ita censuisse iudico. Optime 


Ed | 39) In altiore parte domus fenestram positam esse et scalae de- 
- elarant et Pollucis verba IV, 120 faciunt veri simile ἐν δὲ χωμῳδίᾳ 
^ ᾿ ἀπὸ τῆς διστεγίας πορνοβοσχοί τε χατοπτεύουσιν 7 γράδια ἢ γύναια 
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enim haec scaena ad tragoediam in ridiculum versam, qualis 
erat lthinthonica, quadrat. Nam quid in ea ridiculi est? in 
primis apparatus scaenicus. lovis stuprum cum Alemena a 
tragicis quoque Atticis tractatum esse Aeschyli Euripidisque 
Alemenae, Sophoclis Amphitruo docent. Earum fabularum 
argumentum accuratius definiri nequit. Diversas fuisse a co- 
moedia ipsum Plautini Amphitruonis exemplum ostendit: Mer- 
curius Plautinus ipse servus est, Amphitruonis servi perso- 
nam mutuatus et luppiter Plautinus Amphitruonis partes agit. 
In nostra pictura nullum vestigium inest, quo personas per- 
inutatas esse indicetur; neque enim quod Winckelmannus 
observasse sibi videtur Mercurium plane forma servih fictum 
esse, verum est, ut Wieselerus recte monet. [taque ne per- 
mutationes quidem personarum illas, quarum fabula Plautina 
plena est, in ea fabula, quam pictura nostra imitatur, exti- 
tisse supponas. "Tragoediae autem argumentum quod in ridi- 
culum versum nostra pictura imitari videtur, hoc fere fuisse 
puto: luppiter absente Amphitruone, non Amphitruonis sed 
sua lpsius forma, cum Alemena seu invita, seu non invita, 
consse noctu gravidamque eam fecisse; Amphitruonem ex 
itinere reversum, cum uxorem ab altero tactam esse cognos- 
ceret, vehementissime in eam invectum esse et supplicio eam 
afficere instituisse. lovem autem deum ex machina apparuisse 
et auctoritate verboque divino Amphitruonis iram lenivisse. — 
Atque Engelmannus in disputatione de Alemena Euripidea (in 
programmate Gymnasi Friedericiani Berolinensis 1882) ean- 
dem proposuit eius fabulae argumentum profectus a duobus 
pieturis vascularibus, quibus Alemena in rogo, posita con- 
spicitur, dum Amphitruo coniux et Antenor rogum taedis 
incendunt; arcu autem caelesti et deabus aquam in rogum 
defundentibus auxilium dei ex machina lovis indicatur, qui 
imbri rogum extinguens supplicium de Alemena ab Amphi- 
truone sumi non patitur. 
Atque ut ad nostram pieturam redeamus, totum appa- 
ratum scaenicum a tragoedia alienum esse iam monuimus; 
de quo post uberius disputabimus, Praeterea autem tota 
actio ridicula est. luppiter deorum rex, in scaena ipse scalas 


r Eu hr in fenestram ascensurus, quamvis minister adsit 
Mereurius lucernam. tantum portans. | 

Num quid potest esse magis ridiculum? nonne omnia 
SÉ μα comoediam Rhinthonicam bene quadrant? 

ὌΨΑ p Iam ad alterum vas pictum transeamus, septimum apud 
ἜΣ, Wieselerum tabulae nonae, de quo p. 55 verba facit. 

e Ὡς  Panofka argumentum huius picturae ad Antigonae So- 
c5. "pluclene scaenam, quae est inde a versu 394, pertinere censet; 
2 etiam Welckerus hanc sententiam amplexus est in libro qui 
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nA inscribitur Alte Denkmüler' (vol. IIT, p. 504). Cogitant v. 
ut .. v. d. d. de ea scaena, qua custos captam Antigonam virginem 


E oom tradit, his verbis regem alloquens 
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τς er. ; 3,- L4 A ia DAP ar: p à 
χόρην ἄγων τήνδ᾽ Y χαϑευρέϑη τάφον 


δ᾽: 


χόσμουσα 
“ » ) 2. , : b T. , : » y wr , , 
v. 430 ἔχ τ᾿ εὐχροτήτου χαλχέας ἀρδην 7τρόχοι 


*. 
E 


* 
Y 


χοαῖσι τρισπόνδοισι τὸν νέχυν στέφει. 


Atque recte de hac pictura iudicasse mihi videntur viri 
ἢ docti, neque enim aliud argumentum excogitari potest, ad 
vg quod omnes picturae partes conveniant. 

Creontem regem depictum esse sceptro declaratur, quod 
ἘΣ τς manu dextra gestat, quodque ad apparatum tragicum perti- 
nere Poll. 4, 117 monet, et tiara quam in vasis pictis non 
|». regum orientalium proprium ornamentum sed omnibus scae- 


E nae tragicae regibus attribui esse solitum Wieselerus (Satyrsp. 
β΄. p. 111 Anm. Gótt, Studien 1847, II. Abt. p. 676) exponit. 


Limbo lato et denticulato, quo vestis et huius figurae et 
2 eius, quae in medio posita est, circumdata est, quum alterius 
personae vestis eo careat, indicatur ortus eorum nobilis vel 

regius, Eundem fere limbum in altera scaena, quae sine 
| dubio tragica est, in eodem Creonte atque in eo, qui una 
. cum eo repraesentatur, Oedipode animadvertimus (Welcker 
— Alte Denkmüler III tab. 23, 2), unde coniectura etiam magis 
. eonfirmatur. Praeterea ea f5gura, quam Antigonae nomine 

significamus, manu dextra personam portat aperte ὄγχῳ in- 


L 

" 
s 
- 


H 


Amphora quoque, quam haec figura gestat, Antigonae - 


iure attribuitur; nam ;rgóyoos eo loco commemoratur, quem. 
supra ex Sophoclis Antigona adscripsimus (v. 480). Dass 
das Gefüss der Totenspende so sehr vergróssert ist und so 
fest gehalten wird, scheint der komischen Absicht, da auf 
dies Gefüss hier alles ankommt, vollkommen angemessen 
(Weleker 1. l. p. 506). 

Tertiae figurae cum totus habitus tum gestus, quo 
virginem collo prehendit, custodi Antigonam arripienti optime 
convenit. Hasta duplex in manu ϑεράσεοντος aptissima; eadem, 
ut unum pro multis exemplis afferam, extat eodem in vase 
picto, quod iam semel commemoravimus (Welcker, Alte Denk- 
màüler III tab. 23, 2). Wieselerus de hac figura haec verba 
facit: 'die letzte Figur sieht ganz so aus, als ob sie einen: 
barbarischen Krieger oder einen attischen Polizeisoldaten dar- 
stelle. Das auslündische liegt in dem gemeinen Gesichte und 
der auffallenden Stumpfnase und in dem Mantel von Fell, 
der σίσυρα (Poll 7, 70).' Capitis quoque tegimentum quasi 
attributum hominis barbari cognoscas, quod Wieselerus ex 
Dionis Chrys. loco (Or. 72, 3 p. 730) concludit: ἀνϑρώπους 
τοὺς μέν τινὰς πίλους ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς ἔχοντας, ὡς νῦν TOY 
Θράχων τινὲς τῶν Γετῶν λεγομένων. Etiam pharetra, quam 
eum portare concludit ex loro, quod in sinistro humero ani- 
madvertere sibi videtur Wieselerus, optime ad muhtem bar- 


barum vel τοξότην Atheniensem quadrat. 


"Dass die Figur in der Mitte nicht einen Schauspieler 
in der Rolle eines Weibes, wie es gewóhnlich war, sondern 
eimen als Weib verkleideten Mann darstelle, erhellt nament- 
lich aus dem sichtbaren Gliede,' — (Wieseler l. L). Deest e. g. 
phallus duabus feminis in ea pictura depictis, quae est apud 
Wieselerum tab. ΠῚ 18.  Actionem autem hanc repraesentari 
censeo: Persona illa, quam animadvertimus a custode mani- 


festo scelere deprehensam, non ipsa Antigona est, sed servus 
eius prorsus muliebri habitu instructus; quam personam eu-- 


stos ad Creontem regem adduxerat; hie ream capitis damna- 
verat, damnatam a custode ad supplicium abduci iusserat: 


custos ut domini iussum exequatur virginem collo prehendit 
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cum E aiduchs conatur; illa operam dat ut effugiat ac 
e E T nein praeter modum territa Creontis misericordiam 
Vas 

dm lorare studet personamque deponit se non ipsam esse Án- 
p deer sed servum eius confitens. 


. Sed dixerit forsitan quispiam comoediae talis, qualis est 
ἘΣ phanis, scaenam nos ante oculos habere; hoc praefracte 
e negandum est, nam nullam comoediae personam ὄγχον ge- 
VR  stasse constat. Pollux enim, gravissimus de hac re testas, 
— fere in unaquaque persona tragica (4, 133) ὄγχον affert, 
. mulla persona comica; unde tuo iure ὄγχον propriam diera 
apparatus partem fuisse colligas; ὄγχον autem in tragoedia 
in ridiculum versa locum habuisse facile intellegitur. 

Atque cum omnia colligo animo, non dubitaverim scae- 
H nam nostram, ad Rhinthonis hilarotragoediam referre, quam- 
. quam non extat testimonium Antigonam fabulam ab eo esse 
ἃ φοπαϊξαιη. Sed cum Rhinthonem Sophoclis fabulas aliquas 
in ridiculum vertisse veri sit simillimum, idem de Antigona 
profiteri non dubito, praesertim cum omnia indicia huic 
coniecturae optime conveniant. 

Cetera eiusdem generis vasa picta ad comoediam Rhin- 
thonicam non pertinere mihi videntur, cum aut ad comoe- 
diam ipsam aut ad artem satyricam referenda sint.?!) 

ED Iam ad ipsam illam quaestionem quam proposuimus sol- 
. vendam aggrediamur, quaenam fuerit natura hilarotragoediae. 

Fuisse autem hilarotragoediam in universum μεταῤῥύϑμι- 
σιν τῶν τραγιχῶν ἐς γέλοια. supra veterum testimoniis com- 
: robavimus. Atque nobis ipsas aliorum tragoedias in ridi- 
τ eulum vertisse Rhinthon visus est. Quomodo autem verterit 
he. ille magna inter viros doctos est dissensio. .Atque mihi qui- 


] *!| Sunt fere haec: 

E Wiebeler L L IH, 18. IX, 9. IX, 12. 1X, 18. IX, 14. IX, 15. 
. ibid. tab. A, 25. 26. iteioss nonnulla ab eodem in μέ Toké 
. Arch. et ab H. Heydemanno in duobus progr. (Berl. Winckelm. Pro- 
τα 1870, Hall. Winekelm. Progr. 1384) edita, 


ENERO ς 


dem et ex litterarum testimoniis et ipsis fragmentis et iis d 
vasis pictis, quae ad comoediam Rhinthonicam pertinere osten- 
dimus, haec fere colhgi posse videntur. f 

Μεταῤῥύϑμισις τὰ his tribus rebus constabat. Primum 
enim vestitus tragicus detorquebatur in comicum, deinde 
sermo tragicus in humilem vulgaremque sermonem (εἰς &v- 
τελὺ λέξιν), ad extremum actio tragica im ridiculum. 

Àc primum quidem de vestitu tragico in comicum de- 
torto agendum est; sed antea dicendum qualis fuerit appa- 
ratus scaenicus, 

Feminarum vestitum ab usitato non diversum fuisse iam 
monet Iahnius (Vasens. praef. CXXVII). Primo obtutu offen- 
dimus quod phallo instrueta est Antigona (tab. IX, 7); sed 
iam in diuudicanda hae pictura. non ipsam Aubigonam sed 
servum eius depictum esse monuimus. 

Virorum autem vestitus constat imprimis ex anaxyridibus, 
quas in omnibus, quae attuli vasis pictis animadvertimus. 

Anaxyrides ab orientis gentibus originem dueunt; sunt 
autem genus vestimenti?) Atque paullo accuratius hoe de 
genere vestimenti verba facere mihi in animo est. 

Habent autem anaxyrides multa nomina: 


σχέλεαι (Poll. VII, 59 τὰς δὲ ἀναξυρίδας καὶ σχελέας καλοῦσιν) 
σαράβαρα apud Parthos (Hesych. s. v. σχέλεαι" τὰ τῶν σχε- 
λῶν σχετάσματα" Πάρϑοι σαράβαρα) 
βραχία (Suid. s. v. σαράβαρα: ἐσϑὴς Περσιχή ἔνιοι δὲ λέγουσι 
πα ΖΕ ΡΝ ΥΑΝ; ἘΣ 
βραχέα. bid. s. v. ἀναξυρίδες. 
βράχες (Hes. s. v. βράχες: ἄἀναζυρίδες [sic! |) 
φιμινάλεα (Suid. s. v. ἀναξυρίδας" φιμινάλεα, βραχέα. ibid. 
,* ) i. , 
s. v. φιμενάλια" ἀναξυρίδας, pocxía). 


Ex ipsis nominibus non multum elici potest; Latinorum 
potissimum testimoniis de iis nitendum est; nam feminalia, 
braces vel braeae, sarabara apud Romanos non ignota, ac 


I E o 
*) Extat praeterea alternm genus anaxyridum, caleeorum, quod 
hoc loeo nihil ad rem : 
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ter niollitiem et luxuriam famosa. Tegebat autem hoc 
PAN imentum totum corpus; itaque non solum ex braceis sed 
i. etiam chitone manicato constabat; atque hoc ipsis vasis pictis 
—  eomprobatur Nam ubicunque id animadvertimus, semper 
d braccae eodem prorsus modo pictae sunt quo manicae. Atque 
maxime hoc patebit ex ea pictura, quam tab. IX, 15 posuit 
.  Wiheselerus. Primo obtutu manicas bracecasque ex eadem 
. gqateria confecta esse videbis. 

— — Non iniuria igitur Wieselerus im libro, qui inscribitur 
"Das Satyrspiel' 1. 1. anaxyrides cum eo genere vestimenti 


. . seaenici comparat, quod apud nos 'Tricot' dicitur. "Tamen 


᾿ς . oe vestimentum duabus ex partibus constare non negandum 
- . est; nam ex Suidae glossa s. v. ἀναξυρίδας" (omitto quae 
r nihil ad rem) χαὶ z'«oc | emendavi ex χαέπερ] τῷ Θεοδοσίῳ ἐχλε- 
λυμένον τὸν ἱμώντα τὸν ἀμφὶ τὰ αἰδοῖα τὰς ἀναξυρίδας δέοντα 

zona cinctas fuisse anaxyrides 7τερὶ τὰ uid apparet; quo- 

€um bene congruit ea pictura, quam tab. IX, 5 posuit Wiese- 
x . lerus. Comastae enim, quos ibi KR Ea Moe cum praeter 
E . amaxyrides nullo vestimento induti sit, fit ut zonam quo- 


|» que adspiciamus. 

Atque hoc genus vestimenti in arte comica ltaliae in- 
ferioris fuisse usitatissimum et quasi legitimum, vasis pictis 
| comprobatur iis, de quibus supra verba fecimus. Athenis 
E quoque fuisse in usu in scaena non est quod supponamus, 
| quamquam in ea scaena, quae ex Aristophanis Ranis petita 
est, idem vestimentum animadvertimus. "Tenendum enim est 
vas, in quo ea scaena depicta est, in ipsa [talia factum esse 


. . atque artem [Italicam prae se ferre. 
AS Sed de hoc vestimento quaestio nondum ad finem per- 
ducta est. 


Nam id vestimentum, quod Ταραντῖνον dicitur a Semo 

Delio (apud Athen. p. 622) et ab Hesychio s: v. Ταραντῖνον, 

Ταραντενίδιον autem. ἃ Polluce (IV, 104 et VII, 76) nihil 

Y aliud esse idieo atque anaxyrides nostras. Cuius rei haec 

" habeo indicia: omnia quae de Tarentinidiis traduntur, etiam 

— 4e anaxyridibus profiteri possumus. Atque de Tarentinidiis 
haec habemus testimonia 


Semi Deli apud Athen. 1. 1. 
οἱ δὲ ἰϑύφαλλοι XOU regule ia ταρανεῖνον LI 


αὐτοὺς μέχρι τῶν σφυρῶν. . c 
Y - 1 D Mas 
Hesych. s. v. Ταραντῖνον" 
€ , - ^ E » ^ 
ἱμάτιον γυναιχεῖον λειτὸν χρωσσοὺς ἔχον ἐχ TOU ΕΣ Στ 


μέρους. 
Pollucis IV, 104 - 


€ P , 
οἱ δὲ γύτεωνες ξυλίνων ποδῶν ἐπιβαίνοντες ὠρχοῦντο Óta- 
φανῆ Ταραντινίδια ἀμπεχόμενοι. 


eiusdem VII, 76 

x«i μὴν τόγε Ταραντινίδιον διαφανές ἐστιν ἔσϑημα cvo- 
μασμένον ἀπὸ τῆς Ταραντίνων χρήσεως χαὶ τρυφῆς. ἢ 

Tarentinidia ἃ Tarentinorum usu et luxuria nomen du- 
xerunt; anaxyrides quoque propter mollitiem et luxuriam tota 
Italia erant famosae neque mihi quidem dubium videtur quin 
eae, quum ab orientis gentibus originem duxerint, in [talia 
primum a Tarentinis in usum receptae sint, unde in ceterorum 
quoque Italorum usum pervenerunt. 

Deinde, aeque atque anaxyrides, Tarentinidia corpus μέχρι 
τῶν oqvoor tegebant; neque cogitandum est de vestibus femi- 
narum similibus, nam secundum Pollucis l. 1. γύχεωνες ξυλίνων 
σιοδιῦν ἐπιβαίνοντες ὠρχοῦντο διαφανῆ Ταραντινίδια ἀμττεχό- 
μενοι. Hos enim artifices, cum saltarent, vestes muliebres 
induisse incredibile est, quod prorsus a veterum moribus et 
consuetudime abhorreret.?* Non dubium est quim vestimen- τὸ 
tum, quale sunt anaxyrides, induere soliti sint. «παφανές 
vero et λεπτόν hoc vestimentum dici non mirum est; nam 
cum ad totius corporis formam arte se applicaverit, tenue 
esse debebat et διαφανές aeque atque anaxyrides.??) 

Denique Semo auctore Ithyphalli περεέζωνται Ταραντι- 


?») ef. etiam Suidam s. v. Ταραν τινίδιον" λεπτὸν καὶ διαφανὲς dud. 
τιον, οὐ πάντως πορφυροῦν ὥς τινὲς ὑπέλαβον χτλ. verba quae se- 


quuntur Nicostrati corrupta sunt. , » puc ! 
24) Itaque Hesychii ἱμάτιον γυναικεῖον non vertendum est "Frauen- ^ 
kleid', sed 'weibisches Kleid' atque pertinet ad τρυφήν. 2t x. 


a5) Constabat autem Polluce auctore (VIL, 76) ex Bou. E 


τς Quae eum ita sint, non puto dubitandum esse, quin 
E ] 'arentinidia diversa non fuerint ab anaxyridibus. Itaque ne 
. id quidem mirum, quod Athenis quoque apud lthyphallos 
.. hoc genus. vestimenti reperimus, quippe quos eidem generi 
E -— artificum cui phlyaces attribuendos esse comprobaverimus. 
ES . .. Atque de anaxyridibus quidem hactenus. Supra eas al- 
X (o derum vestimentum induebatur pectus ventremque tegens phallo- 
E. .. que instructum informi, Erat autem hoc vestimentum praeter 
E ΤΠ modum fartum, ita ut abdominis speciem praeberet: et au- 
: 3 E sine dubio vim comicam 15 habitus. Phallum autem 
d μέσοις τοῖς μήροις portabant then 5. v. φαλλιχόν) et 
| eum quidem σχύτενον χαϑειμένον ἐρυϑρὸν ἐξ ἄχρου “ταχύ, qua- 
lem describit Aristophanes Nub. 537 sq; quocum vasa picta 
» eonsentiunt, nam phallus et rubro colore pictus est et x«- 
"a ᾿ς ϑειμένος. — Quod vestimentum quo iure a Wieselero σωμά- 
d ^on appelletur, mihi non liquet. Verum huic m uDIE 
e . oppugnat Pollucis testimonium (4, 115): xe σχευὴ μὲν ἡ τῶν 
Es (o ὑποχριτῶν στολή ἡ δ᾽ αὐτὴ xol σωμάτιον ἐχαλεῖτο. Σωμάτιον 
. . dgitur totum οὐ θη, δε τᾷ scaenicum actorum significat. 
— Praeterea animadvertimus exomidem, vesti comicum, χί- 
τῶνα λευχὸν ἄσημον χατὰ τὴν ἀριστερὰν πλευρὰν ῥαφὴν ov» 
á ἔχοντα (Pollux) et ἐπεβλήματα. 
- . Quae omnia non ex tragoedia petita sunt sed aut ex 
Pose cultu aut ex ipsa comoedia. Hilarotragoedia autem 
multa etiam ex tragico vestitu servavit, sceptrum et tiaram 
T Fermo (quem ex Rhinthonis Iphigenia Taurica Pollux 
S € rt), 0y*0Y denique, qui quasi proprium personarum tragi- 
R attributum erat.?*)  Abstinuit vero Hhinthon se co- 


Cano; immo omnes | comoediae Rhinthonicae pone popu: 


?" "Ovzog qui ex Rhinthonis Iphigenia Aulidea a Polluce 7, 90 
 eitatur, calceorum genus est; sed locus corruptus est. Emendavi p. inf. 
—. . ἢ Commemorat Polluce auctore Rhinthon ille quidem z«4r«« et 

h )Loqoie in Iphigenia Aulidea, caleeorum genera; sed irrisisse eum 


Eandem vero personam, Antigonam dico, et nudis pe- — 
dibus et ὄγχῳ instructam in scaenam prodire, praesertim 
cum addas etiam phallum, quid potest excogitari magis 
ridieulum? — Idem accidit in Creonte rege. Qui et tiara 
sceptroque ornatus est et nudis pedibus ingreditur et vestem 
comicam induit limbo purpureo tragico, ut ita dicam, cir- 
cumdatam. Similiter hasta duplex in manu custodis tragoe- 
diam redolet, cetera comoediam. | 

Neque hoc silentio praetermittendum esse mihi videtur, 
quod omnes hilarotragoediae actores personis utebantur; plane 
Wieseleri de hac re sententiam comprobo (p. 53 l. 1). 

Atque hie quoque tragicae personae comieis admixtae 
sunt; satis est commemorare Antigonae personam tragicam, 
custodis comicam in eadem scaena. 

Iam puto apparere quo decurrat oratio mea: μεταῤῥύϑμι- 
otv hilarotragoediae una ex parte inesse ea ipsa in re, quod 
vestitus tragicus cum comico ridiculum in modum muiscebatur. 

Ut iam ad alteram partem transeamus, similis videtur fuisse 
μεταῤῥύϑμισις sermonis tragici in ridiculum. | Qua in re diiu- 
dicanda nos tam parvis frustulis uti posse quam maxime 
querendum est. "Tamen casu felici accidit, ut quae ratioci- 
natione ex comoediae Rhhinthonicae natura in universum con- 
iecimus, luculente comprobentur fragmentis. 

Sermonem cothurnatum in comoedia nudis pedibus in- 
grediente locum non habuisse per se patet; sed eundem cum 
invenias mixtum cum comico non miraberis; cuius generis 
μεταῤῥυϑμίσεως exemplum luculentum im eo. fragmento extat, 
quod ex Oreste Hhinthonico Hephaestio affert (Il, 6 ed. 
Westphal) 


(ὡς σὲ «““ιόνυσος αὐτὸς ἐξώλη ϑείη" a 
“Ἰασιύναχτος τὸ μέτρον, οὐδέν uoc μέλει. 


; 
Prioris versus, fortasse ex Orestis Euripidei versu 180. j 
ἁεοί σὲ μισήσειαν, ὥς μ᾿ ἀπιώλεσας detorti, initium. cothurno 


potius eos, qui eiusmodi calceis utebantur, quam actores hilarotragoediae 
lis usos esse crediderim. 


E 


ingreditur, claudicat finis: execratio gravis, quae eo versu 


.. continetur, ridicula fit. eo quod versus est cholambus; prae- 
τ terea, quod iam supra p. 17 sq. accuratius exposuimus, in 


ὦ 


"— 


ipsa sententia ridiculi aliquid inest, cum Bacchi nomen usur- 


petur in execrando. 
- Subsequitur alter versus: expectamus causam execra- 
tionis. Quid vero sequitur? iocus εὐτελής de forma metrica 
prioris versus. [taque suo iure Rhinthonem σαίζειν ἐν ov 
παιχτοῖς Eustathius professus est (cf. adn. 3). 

Ad simmilem dialogi vilitatem pertinere videtur versus 
ex Rhinthonis Iphigenia Taurica a Polluce et Hesychio servatus 


ἔχωσα καινὸν φαινόλαν xémagríary?*) 


quo muler quaedam, fortasse ipsa Iphigenia, eluditur quia 
novam vestem induit. Ex Herculis Rhinthonici versibus ab 
Athenaeo servatis | 

ἐν ὑστιάχχῳ τὲ χαϑαρὸν ἐλατηρ᾽ [ἐμὴν] (cf. fr. coll.) 

χαϑαρῶν τ᾽ ἀλήτων χαλφίτων ἀτπιεῤῥόφεις 
etsi non integri sint, propter voracitatem eludi aliquem, sine 
dubio Herculem, apparet. Cetera fragmenta nihil ad hanc 
μεταῤῥύϑμισιν illustrandam afferunt; sed ab ea, quam signi- 
ficavimus, sermonis vilitàte non dirimi posse mihi videtur 
vilitas metri. Composuit fabulas suas Rhinthon metro iam- 
bico??); sed summa libertate usus est in componendis senariis. 
Ipse gravissimus de se testis est; nam cum versum Hip- 
ponacteum i, e. choliambum 


€ "S » À 
ὡς σὲ “Φειόνυσος αὐτὸς ἐξώλη ϑείη 


 usurpaverit in Orestis fragmento, addit 


€ , , 1 ^^ 
Luüicvexrozs τὸ μέτρον, οὐδέν μοι μέλει. 


Nihil sua interesse confitetur, utrum numerus versus stet 
necne; atque in ipso hoc versu leges metricas violat, quum 
in sede pari in vocabulo '"Zrzróvexrog spondeum pro iambo 
admittat. 


35) ef. adnotationem criticam in fragmentorum collectione. 


39) Ineptum Ioannis Lydi testimonium (de magg. I, 40): Ῥινϑωναὰ 
ὃς ἑξαμέτροις ἔγραψε πρῶτος χωμῳδίαν. 


lam alteram partem μεταῤῥυϑμίσεως duabus UNDO UR * 


in rebus versari cognovimus in vilitate et sermonis et metri. 
Restat tertia pars, quam in eo positam fuisse significavi, 


ut actio tragica in ridiculum verteretur. Qualis fuerit haec 


μεταῤῥύϑμισις accurate supra ostendimus, cum de duobus 
illis picturis vascularibus ageremus, quarum alteram ad Rhin- 
thonis Amphitruonem, ad Antigonam alteram pertinere supra 
nobis persuasimus. 

Ne hoc quidem silentio praetermittere possum.  Dixerit 
forsitan quispiam inde profectus, quod phlyaces in scaena 
phallo instructos fuisse vasis demonstratur, poesin Rhintho- 
nicam obscoenitate insignem fuisse et comoediam Graecam 
superasse; hoc prorsus negaverim, cum nec huius rei habea- 
mus testimonium nec in fragmentis quidquam extet, quo haec 
sententia comprobetur. In phallo autem non offendendum; 
nihil enim. erat nisi symbolum cultus Bacchici cum hilaro- 
tragoedia arte cohaerentis. 

Excursus loco de Rhinthonis imitatoribus qui putantur 
Scira et Blaeso dicam. Qui viri a Laurentio Lydo una cum 
Rhinthone enumerantur; quo factum est, ut a viris doctis 
imitatores fuisse putentur. Sommerbrodtius primus a poesi 
Hhinthonica eos fuisse alienos comprobare studet; atque in 
hoe quidem cum eo consentio, sed in singulis dissentio ab 
eo, cum testimonia parum accurate examinaverit. 

loannes Lydus. postquam comoediae Romanorum species 
 enumeravit (de magg. I, 41) et singularum maturam brevi 


exposuit, haec addit: ὅτε δὲ ἀναγχαῖον ἐμβραδῦναι τῷ λόγῳ 


προςϑήσω χαὶ τοῦτο. ίνϑωνα χαὶ Σχίραν χαὶ Βλαῖσον xci 
τοὺς ἄλλους τῶν Πυϑαγορείων ἴσμεν οὐ μιχρῶν διδαγμάτων 


χε En atia. XL vii SÉsaheS τον ο΄ z 
ἐστὶ τὴς μεγάλης λλάδος γενέσϑαι καϑηγητὰς καὶ διαφερόν | 


τως τὸν Ῥίνϑωνα, ὃς ἑξαμέτροις Cygeue πιρῶτος χωμῳδέαν xv. 

Non parvarum disciplinarum in Magna Graecia auctores 
fuisse Rhinthonem, Sciram Blaesum ait Lydus; hos tres viros 
eiusdem disciplinae fuisse χαϑηγητάς non solum nom affir- 


mavit, immo ineptum esset affirmare. taque vel ex hoc 
loco eos inter se diversos fuisse genere scribendi apparet. 


Errat enim Sommerbrodtius cum dicit: ' Adscribuntur Piso. 
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E tionem flagitant, immo nihil aliud is quam comoedias eos 


, 
"- 


atio perspicua non nci tragoediae alicuius titulum ostendit. 
d neque Lydi verba talem artam trium illorum coniunc- 


— scripsisse dicit e. q. s.' 


E Immo accuratius Lydi verba interpretantes his ipsis nos 
. videmus prohiberi ne tam arte coniungantur tres illi viri. 
- Quid? quod Blaesum omnino ne comoedias quidem scripsisse 
audemus contendere. Nam in Lydi loco nullum vestigium 
 eomoediae Blaesi inest; cetera testimonia examinemus. Athen. 
. Hi, 111 πανός, ἄρτος Μεσσάτειοι. χαὶ τὴν τελησμονὴν “τανίαν 
xci πάνια τὰ pu Βλαῖσος ἐν Μεσοτρίβᾳ χαὶ zewvóLoyoc 
ἐν Τηλέφῳ, Ῥίνϑων τε ἐν ᾿“μφιτρύονι. Inde quod Dinolochus??) 
et Rhinthon scriptores dramatici sunt, non sequitur Blaesum 
quoque scriptorem dramatieum fuisse, cum Athenaei mos sit, 
ut diversissimos testes cóniungat: una autem enumerantur 
hi tres viri propter dialecti similitudinem, cum unusquisque 


: . eorum Doride dialecto usus sit. Itaque non opus est Meso- 


Neque in altero loco, quo Blaesus ab Athenaeo citatur 
(XI, 487 1) comoediae significatio inest: δλαῖσος ἐν Σὰ- 
τούρνῳ φησὶν 

uri μαϑαλίδας 
ἐπίχε᾽ ἁμῖν τῷ γλυχυτάτω 
ubi metrum quoque a dialogo dramatico alienum est?!) He- 


sychius qui quattuor eius glossas exhibet, nihil lucis affert, 
cum dieit παρὰ BAeíop.  Certius quo in scribendi genere 


His - Blaesus versatus sit, indicat Stephanus Byzantius s. v. Kezroír 


“ἐντεῦϑεν ἦν Βλαῖσος σπουδογελοίων ποιητὴς Καχιριά- 


30) Suidas s. v. Δεινόλοχος Συρακούσιος ἢ ᾿Αχραγαντῖνος χωμιχός. 
ἦν τὲ ἐπὶ τῆς ογ΄ Ὀλυμπιάδος, υἱὸς Ἐπιχάρμου" ὡς δέ τινες, μαϑητίς. 
ἐδίδαξε δράματα 10 Δωρίδι διαλέχτῳ. 

9?) Metrum sine dubio trochaicum: Ego sic dispono 
ἑπτὰ μαϑαλίδας Eon ad 
ἐπίχε᾽ ἁμῖν τῶ UR b po 


, , 
γλυχυτάτω DA e 


p TEES CUT TR ΝΠ 


τῆς. Quid vero vocabulo ended veto E Mes 1 
nippi Cyniei Gadarensis exemplo docemur?) De quo Ste- — — 
phanus Byzantius s. v. Γάδαρα. . . . ἐντεῦϑεν “Μένιτεστεος ὁ 
σπουδογελοῖος ex Strabone (XVI 795) ἐχ δὲ τῶν Γαδάρων 
φρύθημου τὲ ὁ ᾿Επιχούρειος γεγονὼς xci Μελέαγρος χαὶ Μέ- 
γιτίστος ὁ σπουδογελοῖος xr. Diog. Laert, VI, 99 Φέρει 
uiv οὖν σπουδεῖον οὐδέν. Τὰ δὲ βιβλία αὐτοῦ πολλοῦ χατα- 
γέλωτος γέμει καί τε ἴσον τοῖς Μελεάγρου τοῦ xcv ᾿αὐτὸν γε- 
γομένου. | 

Satis nota est Menippi poesis, qui res orrovÓcéas nnpri- 
mis philosophicas ridiculum in modum tractabat, quum ora- 
tionem prosam et versus in scriptis misceret, atque Diogenis 
magistri exemnplum secutus ut cynieus praecepta philosopho- 
rum ad usum vitae convertit et veris addidit 10cosa.  Poeseos 
Menippeae et formam et argumenta imitatus est M. Teren- 
tius Varro saturis Menippeis et Lucianus, ex quo optime 
qualis fuerit Menippi poesis, cognoscere licet, | 

Talem igitur, qualis Menippus fuit, Blaesum quoque 
scriptorem fuisse, ex eis quae attuli argumentis concludimus, 

Neque tituli, qui aetatem tulerunt, poeseos Dlaesi 'Me- 
sotribas' et 'Saturnus' a tali scribendi genere alieni sunt; 
non modo similes apud Menippum Meleagrum Varronem ex- 
tant, verum etiam Luciani Kogóvozc non potest non comparari 
cum Blaesi "Saturno. 

Pythagoricae vero potius quam Cynicae philosophiae eum 
operam dedisse veri simile est; qua ex re fortasse aliquid 
lucis adfertur Lydi loco: '"Píró«ove χαὶ Σχέραν xoi Βλαῖσον 
xci τοὺς ἄλλους τῶν HvÓayogtív, ita ut fortasse artius con- 
iungendus sit Blaesus eum Pythagoreis, Seiras eum Hhin- 
thone, unde tertiam viam inveniremus explicandi vocabuli 
Πυϑαγορείων (cf. supra p. 2 sq.. Quae cum ita sint ad 
Blaesum Bout quam ad Rhinthonem referenda videntur esse 


?) Qui praeter eum citatur a Diog. Laert. IX, 17 Ἡράκλειτος 
σπουδογελοῖος ἀπὸ κιϑαρῳδίας μεταβεβηκὼς εἰς τὸ eldoc ignotus. est. 
Meleager quoque Gadarensis aequalis Menippi secundum Diog. Laert. 
idem fere genus seribendi exercebat. "Citantur eius «Χάριτες, «ἱεχίϑου. : 3 
xc φαχῆς σύγχρισις ab Athenaeo (IV, 157 b) Συμστόσιον XI. UE. m μὴ 
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ea, quae Lydus tradit, a Rhinthone, ὃς ἑξαμέτροις ἔγραιψε 


ζέρῶτος χωμῳδέαν, Lucilium initium cepisse poeseos satiricae 
2c δ. e 2," M 3 M Ey A C bd e E i 
(εξ οὗ πρῶτος λαβὼν τὰς ἀφορμὰς Ἰουχέλιος 0 Ῥωμαῖος 
ἡρωϊχοῖς ἔπεσιν ἐχωμῴδησε). Verba autem ᾿χωμῳδέαν ἔγραψε" 
fortasse nihil aliud significant quam sequens ἐχωμῴδησε, quod 
vocabuli σταίζειν habet significationem.??) 


Sed omittamus hane lubricam coniciendi viam, certi enim 
nihil de hac re potest affirmari nisi quod in universum de 
Blaesi scribendi genere iudicamus. | 


De Seira vero nihil aecuratius traditum est, nisi fuisse 
eum [talicae comoediae poetam. Aetatem tulerunt duo ver- 
sus Meleagri eius ex Euripide Hippolyti v. v. 74, 75 
detorti. 

Athen. 402, 6: Σχίρας (εἷς δ᾽ ἐσεὶν οὗτος τῆς ἱταλικῆς 
καλουμένης χωμῳδίας ποιητὴς γένος Ταραντῖνος) ἐν Μελεάγρῳ 
φησὶν 

ἐνϑ᾽ οὔτε στοιμὴν ἀξιοὶ φέρβειν βοτὰ 
QUT. ἀσχέδωρος νεμόμενος χατιρῴζεται." ἢ 


Quae eidem Scirae adseribuntur tria fragmenta sub lemmate 


 Σαχληρίας ἃ Stobaeo in Florilegio servata, num iure adscri- 


bantur, mihi magnopere dubium videtur. Sunt autem haec: 
Stob. Floril. II, 9 Σχληρίου 


Πολλῶν μὲν ϑνητῶν ἡ 


Σ » / ' 225 T WA 
μὲν ὄψις εὐγενὴς 


€ ἊΨ "2 P] ) 4d V ^ € , 
ὁ νοῦς δ᾽ ἐν αὐτῇ δυσγενὴς εὑρίσχεται. 
ibid. XVIII, 2 Σχληρίοι; 


.ο 3 ) ^ €t * » za » 
Ὡς οὐχ cvexrOG, στὶς ἢ zt QOLYOG. (UV 
Tm ΝΣ » ^ y ol 2 ΟΣ 
| καὶ ueunrocs, εἰς μὲν αὐτὸν ἀσφαλὴς 
A25 3 ) ^ 2 PN Ἁ /^ - 
(εἰ στοτ΄ ἐστὶν, εἰς δὲ τοὺς πέλας γοσεῖ. 


? Eodem sensu adhibetur χωμῳδεῖν apud Lucianum ᾿4λεεύς 26, 37. 
dic κατηγ. 33. 
^) Hippolyti Euripidei versus sunt hi 
ἔνθ᾽ οὔτε ποιμὴν ἀξιοῖ φέρβειν βοτὰ 
Ν» . 5 3.on7 , Bun ἐν tp - 
ovt ἡλϑέ nc σίδηρος, «AA cnuoctor ztÀ. 


Composuit eos cum Scirae Sommerbrodtius p. 55. 
Khinthonis fragmenta. 


-- 
-M 


ibid. CIII, 9 Σχληρίου.) | Εἰ 1: - 
᾿“γιαίνειν μὲν ἄριστον ἀνδρὶ Soie | 
δεύτερον δὲ φυὰν χαλὸν γενέσϑαι, — 
τρίτον δὲ σππλουτεῖν ἀδόλως" 
εἶτα τέταρτον T&v μετὰ τῶν φίλω. 0 diei 
Qui versus tragoediam potius quam comoediam Cr RUE 
lent; itaque a Scira eos alienos esse puto. — - Qualis vero 
fuerit Scirae nostri comoedia nullum est vestigium, , unde in- 
dria ἢ 


"" Qui: versus a Schneidewinio Simonidi M ABI Schnee 
Simon. scol. fr. 24). 


“ἀραὶ II. 


ls | Fragmenta. comoediae Rhinthonicae. 
Eun NICA. 

n 
E^ ἕ jj m. de Rhinthonis vita et poesi cum in priore 
E ^B disputationis examinaverimus, satis est ea hoc loco 
onere, ut quo πόκον ἐν; loco tractatum sit cognoscere 
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& ᾿Ξ — Nossidis in Anthol. Palat. VII, 414 opum adscrip- 
est pag. 1. 
we Byz. s. v. Τάρας 2d adnot. 2. 
| Jo. geerceus Lydus de magg. 1, 40 extat pag. 11 et 
- pag. 30. 

: . Suidas s. v. ἱδίνϑων T DNE est pag. 2. 
s Eustath. ad. Dion. Perieg. v. 376 . . adn. 3. 
- Quorum Eustathius aut ex Stephano Byzantio hausit, 
. ant uterque eodem ex fonte, eoque bono. Ea quoque, quae 
E ads de vita Rhinthonis scripsit, bonum fontem redolent, 
T m τ΄ Alexandrinum conicio, cum aetatem HRhinthonis ex Ptolemaei 
Down constituat; neque hoc mirum est, cum plurima 
| . eorum quae apud Suidam ad biographiam pertinent, magni 
τ pretii sint. . 

: A . Nemo eorum scriptorum, quorum libri ad nostram aeta- 
TE m Odi Hhinthonis ipsas fabulas ante oculos ha- 


^ 
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Yo? 


0 factum est, ut omnia, quae supersunt, exigua sint; 
. . plerumque habes nudam glossam, interdum unus versus additur, 
i Ἢ duobus locis duo adduntur. 

᾿ Beriptores qui fragmenta Hhinthonis tradunt, sunt hi: 
p, BUCNRUM Dyscolus, Ce Herodionus, Pollux, 


Athenaeus, Hesychius, Suidas, Etymologicum Magnum, Georgius 
Choeroboscus. 
Incipiendum a novissimo; Georgius Choeroboscus hausit 


et ex Hephaestione et ex Herodiano, Suidas ex Hesychii libro — 


uberiore quam eo, quem nos nunc habemus. 

Hesychius autem neque ex Athenaeo neque ex Polluce 
hausit, verum hi tres Diodori grammatici Aristophanei 
Τλώσσας JraAizdc exscripserunt, Atque easdem Hephae- 
stionis, Herodiani, Apolloni Dyscoli fontem fuisse, veri est 
simile. Etymologicum Magnum autem et ex Herodiano et 
ex Apollonio hausit. 

Verba ea quae Cicero affert, in proverbii usum abierunt.?*) 

Itaque ex uno eodemque fonte omnia ea fragmenta, ex Rhin- 
thonis fabulis quae ad nostram aetatem pervenerunt, fluxisse 
nobis persuasimus; qui eum sit glossographus, non mirum, 
quod frustula tam parva sunt. 

Quam de fonte fragmentorum Rhinthonieorum quae- 
stionem movisse potius me quam absolvisse video; aecuratius 
de ea re disputandi alo loco fortasse facultas dabitur. 

Fragmenta Rhinthonicae comoediae corruptissima tradita 
sunt et in permultis quidem de medela desperandum est; in 
alis viam potius medendi quam ipsam medelam inveni. 

Collegit fragmenta Rhinthonica ante me Lorentzius in 
dissertatione de rebus sacris et artibus Tarentinorum; qui 
multa omisit. Collecta publiei iuris non fecit Ernestus 
Sommerbrodtius; nuper Hermannus Diercks in libro, qui inseri- 
bitur 'Archüologische Zeitung', (1885 p. 38 adn.) se frag- 


ὃ) Georg. Choerob. 553, 32 exscriptum ex Hephaestione I, 6.; 
Choerob. 181. 28 redolet Herodiani doctrinam. cf. fr; Suidas s, v. 
ἐγλευχές, quamvis multo uberior Hesychio s. v. ἐγλευχής, idem tradit 
quod Hesychius, cf. fr. 

Hesychius non potest hausisse ex Polluce et Athenaeo, quamvis 
habeat complures glossas, quarum illi mentionem faciunt; nam multae 
in eius libro insunt, quarum illi neseii. 

Athenaeus ipse se Diodori PAoesec Ἰταλιχάς usurpasse comme- 
morat XI, 479a; itaque ceteras quoque glossas ltalicas inde fluxisse 


nemo non videt. Pollucem quoque et Hesychium Diodori glossis usos - 


esse, supra adnotavimus. 
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Comoediae Rhinthonicae fragmenta. 


Orestes. 

EVE | 
Hephaestio I, 6 (ed. Westphal. I, 11 ed. Gaisf) "Piv9cv 
à |. μὲν γὰρ xal ἐν ἰάμβῳ ἐπισημασίας ἠξίωσε τὸ τοιοῦτον" ἐν γὰρ 
τς Ὀρέστῃ δράματί φησιν ' 


E : ὡς σὲ Διόνυσος αὐτὸς ἐξώλη ϑείη 
LE "Etzteva*vog τὸ μέτρον" οὐδέν uot μέλει. 
Ee Exseripsit hune locum Georgius Choeroboscus 553, 22. 
m — ἄλλως ve δὲ πολλάκις εὑρίσκονται χαὶ ἐν τοῖς μέτροις Gzro- 
5 τελοῦντα τὴν χοινὴν συλλαβὴν τὸ KT xoi ΠΤ og ...... 
. τὸ δὲ KT ὡς παρὰ “Ρίνϑωνι 
1 hr "Luztcóvexvog τὸ μέτρον" οὐδέν uot μέλει. 
Ξ τς Quis sensus insit in his verbis Rhinthonis, accurate 
E. pag. 17 sq. et 28 sq. diss. nostrae exposuimus. — Hephaestio 
.  . agit de ea re, quae ἐπεσημασία dicitur a scriptoribus rel metri- 
: cae; fit autem ἐπισημασία, si syllaba positione longa corri- 
pitur: apud Rhinthonem in vocabulo '"rroóvexrog, i e. in 
nomine proprio, ubi maiore libertate utitur metrum. Priorem 
- versum Hipponacteum esse ipse profitetur poeta; versus autem 
ΣΦ Hipponacteus vel σχάζων habet trochaeum pro iambo in pede 
E. ultimo. cf. pag. 29. 
E: Meleager servus. 
Ἢ Ἢ Iobates. 
^ x ; 42 2, 8. 
— Herod. 71. μ. 4. 19, 26. 
'Okiyog* οὐδὲν εἰς γος ὑπὲρ δίο συλ- 
λαβὰς τῷ t παραλήγεται χαὶ παρο- Et. M. 621, 52. 
E ξύνεται, ἀλλὰ μόνον τὸ ὀλίγος" Ὀλέος" χατὰ διάλεχτον" 
ς΄ μήτι οὖν Ταραντῖνοι χωρὶς τοῦ y τιρο- Ταραντῖνοι γὰρ τὸ ὀλί- 
| φερόμενοι τὴν λέξιν ἀναλογώτερον dzt0- | yos ὀλέος λέγουσιν ἄνευ 
οφραίνονται ὥσπερ ἱῬίνϑων TOU y 
ἐν δούλῳ Μελεάγρῳ ἐν δούλῳ Μελεάγρῳ 


“νυ 
lg 
5 


ὑποδημάτων attribuenda esse, quae χοῖλα vocantur; quid E T | 


ὁὀλίοισειν ὑμῶν. ἐμπέφυχ᾽ εὐψυχία. ὀλίοισ 


qux! εὐψυχία 
χαὶ ἐν Ἰοβάτῃ παὶ Fa T Rd. . 
χρήζω γὰρ ὀλέον μισϑὸν αὐτὸς λαμ- ὀλίον mur "M 
βάνειν. ; 


εὐϊνυχία] εὐτυχία cod., quod contra. ὑμῶν] ἡμῶν eod. | im 

metrum. coniectura est Gaisfordii, datnm ex Herodiano.- 

quae mihi magis probatur, quam al- 

tera ab eodem viro docto proposita 

ἐμστέφυχεν εὐτυχία, quia tribrachys | Wt re bra 

pro iambo in fine raro admittitur. | "EH 

᾿Ιοβάτῃ} ex conj.; cod. E/vofkéreuc. 
Diserte ex hoc loco Rhinthonem Tarentina dialecto Lr 

esse apparet. Sensus utriusque versus per se patet. 


Iphigenia Aulidea. x a 

4. 5. 6. CM C 

Poll. Onom. VII, 90: “ίνϑων δὲ (scil. μέμνη ΕΣ sob cun - uo. 

víov τὲ xci χαλτίου xal ὁρμοῦ ἐν "Iquyeveiq τῇ ἐν «ὐλίδι. 
Hes. s. v. Κολοφώνεα" ὑποδήματα κοῖλα χτλ. ι 

Hes. s. v. χάλτιοι" ὑποδήματα κοῖλα ἐν οἷς ἱπιπεεύουσι.. 


Hes. s. v. óguot: ot τῶν ὑποδημάτων ἱμάντε. —— 2 

χάλτιοι] emendavi ex Pollucis loco; cf. Latinum φρο εἶ 
cod. χάλτοι. zT 6. 

ὁρμοῦ } emend. cod. oyzov: vide infra. E 


““ποδημάτων εἴδη secundum Poll. VII, 85 ante "ocn 


- 


(2 
habes; ab Hesychio docemur AoAoqxrie et χαλτίους e. generi 


6. *. ipse Pollux explicat, cum dicit (VII, 84) λέγοιτο ὃ 
χαὶ ὑποδήματα χοῖλα, βαϑέα, εἰς μέσην χνήμην ; im 
Distinguitur hoc pedis tegumentum ab usitato — à 
quod solea vel sandalio tantum constabat. Κολοφώνια (sc. £ ὑπ 
δήματα) ab origine nomen duxerunt; χάλτεοι nihil ali id ni 
Romanorum caleei, Una eum calceis nomen quoque in 
ls 88 bol 
receperunt Magnae Graeciae gentes."5) — E m, 


" In equitando Tarentini calceis utebantur; cele 
ars equitandi; in eadem arte Colophonii quoque e 


US: Er 


soar ub | 


' non inest, nec EA elici ia Seripsi bod ὁρμοῦ, 
ecunó dum Hesychii glossam, quam nune Hhinthoni vin- 
: m illad lua quo calceus in pede vinciebatur. 


icc S ERubonis Iphigenia Aulidea aeque ac Taurica sie du- 
pen bio ex i od Iphigeniis detorta erat. 


Lobiuaius Taurica. 


ἘΣ 
. Poll. VII, 61: χαὶ αὐτὸς δὲ ὃ φαινόλης ἔστιν. ἐν *píy- 
Por; dguyevele τῇ ἐν Ταύροις" 
ἢ | 5 —  ἔχωσα καινὸν gura wistaplov. 
e Hes. 5. Y. φαινόλας" τὸ ὕφασμα οὕτως ᾿ἔχωσα καινὸν 
E er. 
. . Suid. s. v. φαεινόλης" χιτωνίσχος. οἱ δὲ παλαιοὶ ἐφε-- 
 ergíóa (xai χλίνεται εἰς ov). 


.. A Zonaras φαεγόλης" χιτὼν ἱερατιχός" οἱ δὲ παλαιοὶ éqe- 


᾿στρίδα. 
ἧς ᾿ἔχωσα] ἐχούσῃ cod.. opt.; Bekker correxit ex Hesychio. 
|. χαιρὸν] χαινὰν cod.; corr. Salmasius, cui nom assentitur 


. Bekker; ego hanc coniecturam recipiens esse puto; ma- 
— seulinum enim indicatur praefictis verbis αὐτὸς δὲ ὃ φαινόλης. 


^ gceerere, cum praecedat ἔχωσω, iud idem Doricum. ed 


VES 


E A: E “καἀπεαρτίαν, ρος viri docti Meineke, SABES sit, 


"- 


E. ! diiudicaverim; traditum χάχε αρτέω sensu caret. 
-De sententia versus disputavi pag. 29 sq. De eo vesti- 


ls EU n NET 

'erbium natum est AoZoqove ἐπιτιϑέναι i. e. rem. aliquam ad. finem. 
jerducere). Quid mirum, quod "Tarentini à Colophoniis ὑποδήματα 
ρώνιει mutuati sunt? 


m 44V. δὲ s r* 


TNT 


Vs B 
mento, quod φανόλης vocatur, pauca addenda. δῶ» Αριὰ 
Graecos φαινόλης non erat certum genus vestimenti, sed quale- 22. : 
cunque ἐπίβλημα insigne hoc nomine significabatur. Ex quo - | 
vero in Romanorum consuetudinem et usum abiit, paenulr — 
certum genus erat vestimenti hiberni. 


Telephus. 


8. 

Poll. X, 35: 'Ev δὲ τῇ Κρίτωνος Μεσσηνίᾳ. χαὶ τῷ “Ῥίν- 
ϑωνὸος Τηλέφῳ xci χράββατον εἰρῆσϑαι λέγουσιν. ἐγὼ δὲ 
οὐχ ἐντετύχηχα τοῖς δράμασιν. 

χράββατος vel χράβατος lectulus est εὐτελής, apud Atticos 
oxíuztovo; vox est Macedonica. Recurrit apud Suidam s. v. 
ἄσχαντος. Apud Latinos abüt in 'grabatus' atque frequens 
eius usus. : 

Concedit hoc loco Pollux, se non legisse Telephum Hhin- 
thonicum. 


Amphitruo. 


9: 

Athen. III, 111: πανός, ἄρτος Μεσσάτιιοι. χαὶ τὴν “τλη- ἔξ 
σμονὴν π“ανίαν, xol πάνια τὰ πλήσμια Βλαῖσος ἐν Μεσο- ᾿ 
τρίβᾳ χαὶ “εινόλοχος ἐν Τηλέφῳ "Piv9wv ve ἐν ᾿Ιμφιτρύονι. 

Hes. s. v. πιάνεξια: χεχορτασμένα 

In. πανός "verbisque derivatis eadem radix apparet, ques 
in Latinorum 'panis '. 

Ampliora de RKhinthonis Amphitruone ex pictura vas- 
culari discimus, de qua disputavi supra pag. 19—21. 

χεχορτασμένα ]} Sopingus; cod. χεχορτασμένη. 


6r. 
JWw4 LL 


Hercules. 
10. AE 
Athen. XI, 500 £. στεκαχχόν" ποτήριον :τοιόν" “Ῥίνϑων 

'! Hocxei FER. 
ὰ * 
» L » E * * * * . * LI ^T v. - Ni ᾿ 

) € T antt P d Y. d — 3, Kr NS Ἧ 
ἐν ὑστιάχχῳ τὲ χαϑαρὸν ἐλατὴρ᾽ |éuiv| — 5 

A Γ᾿ yu : J 3* , * 3 , » € X * 
χαϑαρῶν τ᾿ ἀλήτων χαἀλφίτων ἀπεῤῥόφεις 


Hes. s. v. ὑστεαχχός" ποτήριον ποιόν. ᾿Ιταλεῶται. 
- ὕστιαχχόν] ὑστιαχόν cod.; inserui ex Hesychio quod metrum 
equirit. Metrum prioris versus sie constituendum est 
- IE DRE C Nr "τ ΜῈ MOL τον 

ἘΠ Deest una syllaba iambi; itaque quod Dobraeus supplevit 
Σ — ἀλφίτων contra metrum pugnat. Conqueritur his duobus ver- 
sibus aut Hercules, quod alius, aut homo quidam, quod Her- 
 eules sibi vinum et cibos devoravit: ἀποῤῥοφέω aeque usur- 
. patur de edendo ac bibendo. Locus nec per se intellegi 
- potest, nec integer est. Verba ἐν ὑστιάχχῳ desiderant vini 
. mentionem, itemque coniunctio τὲ desiderat notionem quam 
coniungat cum verbis insequentibus. Genetivus χαϑαρῶν τ᾽ 
 ἀλήτων χἀλφίτων desiderat vocabulum, unde pendeat, men- 
 suram quandam significans. Sed neutrum inesse poterat in 
lacuna, quam inserte voce ἐμὴν explevi, cum desiderem, eum 
significari, cui res enumeratae ablatae sint. De forma ἐμέν 


. ef. infra. 


Medea. 


11. 

Hes. s. v. Λωμάχτωρ" ἡ λέξις παρὰ Ῥίνϑωνι ἐν Μη- 
δείᾳ. 

Κωμάχτωρ)] Κομάχτωρ cod. Ex coniectura mea. Derivo 
vocabulum a verbo χωμάζω, quod Doride dialecto habet ra- 
dicem χωμαχ (fut. «cue£0); Κωμάχτωρ autem respondet voci 
χωμάστωρ servatae in Syncelli excerptis Manethonis 4, 493. 
Bignifieat glossa χωμόχτωρ idem quod χωμαστής : aut homi- 
. mem comastam Baecchanalium participem, aut ipsum deum 


per — Baechanalia agentem. 
F 


o 


T 
c 


^e | Antigona 
νι 12. 

Huius fabulae Hhinthonicae in litterarum monumentis 
z mentio non fit; sed in vase picto, quod apud Wieselerum in 


— libro qui inscribitur 'Theatergebüude und Denkmüler des 
- Bühnenwesens' tab. IX, 7 exstat, scaenam huius hilarotra- 
| goediae agnoscere supra pag. 21—23 nobis visi sumus. 


Ciceronis ep. ad Att. T, 20, 3. Nan, Y at 
ut opinor 
Οἱ μὲν z«g' οὐδέν P τοῖς, y  odàiv , T? 
Rhinthonis nomen a tradito *phinton' emenc P DON uiv 
Verba autem ipsa quasi in proverbium abiisse viser wr 3 T 
sensus est hic: XI TE EU E rr 


Sunt et qui nihili sint, e£. quorum nihil ierit | e ? 


14. S S : 

Apoll. Dyscolus negl ἀντωνυμίας (de pronom) | "c my 
pag. 355 B. ἡ μέντοι ἐμεῖο (cod. ἔμειο) καὶ ἔτι δι que 

χαὶ Ct σὺν τῷ G ἐμείως χαὶ ἐμῶς (cod. ἔμως) ὌΝΩΝ 


δἰρηνταις pe E EC 
pag. 364 C. /, ἐμένη συνήϑης Ταραντένοις " 13 χρῆσις, 
agat. “Ῥίνϑωνι. d: 


NS 


a *- "T 


antichi" AOI * — Ba 
Apoll. de coniunct. 524, 4 ἀπὸ τοῦ ἐγών τὸ TE i 

Ταραντίνοις. Tee 
Idem praeterea has formas Doricas enumerat, quas T: n- 


tinas fuisse aut constat aut certe concludendum est: dct 
« uos Y 


ἐγώνη, ἐμέν τίν, τύνη, ἐμένη, τένη. 


Meroen ubi Blinds nomen in editionibus exstat. I 
autem nomen non ex libris manuscriptis sed arbitrio et. P 
eorum, qui ediderunt, natum est; atque in scriptura 1 ra a 
dendum esse Henricus Keilius in progr. univ. Halensie 
stravit. uai 

10) ἐμέω et ἐμίως pro tradito ἐμέω et bios ναὶ )" 
posuit atque mihi persuasit Ahrens de dial. I Dor. p 


*-— 


^ τέν, Flo, di: E 
pronominis Bespana apud Tarentinos 


Genetiyus : Ὁ Dativus 


a) ἐμεῖο, ἐμείω, ἐμίο, ἐμίω ἐμίν, ἐμίνγα, ἐμίνη 
b) ἐμείως, ἐμίως, ἐμῶς 


h 
Vergi 
zu Ll 


| t 
τύν, τύνη p a) tío tiv, τίνη 
d l ἢ 
b) τίως 
isa dv Jedi Ii i DEI ὡς 
Fio εἰν 


: Sys exire non mirum ni cum ἐγών ex Ββλ αν, Epicharmo, 
Sophrone, δ ληὶ satis notum sit. Formae autem ἐγώνγη 
ΡΟΣ τ et τύνη cum ἐμένη et τένη comparandae sunt. Litera ἢ 


. . autem in his pronominibus nata esse videtur ex suffixo γα, 


— . quod apud Tarentinos in ἐμεένγα extat, praeterea in ἐγώνγα, 
|. δώνγα, ἱώγα, τούγα "1), quae formae cum ἔμοιγε, ἔγωγε, σύγε 
 comparandae sunt. 

—  .  Gemetivus duplex est; alterius ἐμέσιο tamquam  for- 
4 ἘΞ mam primariam G. Meyer supponit unde derivatum est 
— ἐμεῖο et ἐμέο, a quibus ἐμεέω et ἐμέω scriptura tantum diffe- 
5 τ runt. — Alter genetivus tantum in dialecto Boeotica et Do- 
rica traditus est; differt ab altero adiecta littera o. Tamquam 
. formam primariam Meyerus ἐὸς proponit. 

E. —. In tertiae personae pronomine littera 7, quae extat in 
Hesychii codice, ut saepius, litteram vau significare Ahrens 
ὁ dial Dor. pag. 53 demonstravit.'?) 


ZY d- ἣν 
Ἔ ἐν εἰ 

^ “ἢ Of. Gust. Meyer, Griech. Grammatik $ 406—7. Ahrens de 
. dial. Dor. $ 32. ἐμίνγα Tarentinis assignatur in Ann. Ox. I, 285, 6 
ἕῳ ἐμὴν Ἰωριέων, ἡ ἐμίνγκα Ταραντίνων). 

ΝΣ **) Eodem pertinere mihi videtur Hesychii glossa γολύριον᾽ ss 
(qoc. οἰχεῖον Ταραντίνοις. Ἰδὲ autem γολύριον derivatum a vocabulo 
óAvo« quod Hesychius explicat εἶδος σπέρματος" ἢ βρῶμά τι μεταξὺ 
wv ze χριϑῆς. οἱ δὲ αὐτὴν τὴν χριϑήν, ἄλλοι καρπόν τινι σιτιχόν 


ν- 


M^ 


Herodian. zr. μ. A. 19, 23 (περὶ χαϑ. προσ. 401. 
ed. Lentzi) Τὰ εἰς nie Mie τὸν c mal " xci 
τὰ πρωτότυπα, μύν Ld ip δής, παῖς πῆς, εἷς, ἧς. παρ ἃ 
γὰρ Ῥίνϑωνι “οὐδ᾽ $e χύων᾽ 

cf. Epim. Crameri (Anecd. Oxon.) 1, 171, 30. Na. 

φυλάττουσι τοῦ εἷς τὴν δίφϑογγον xci ioktig χαὶ -Ἰω- 
ριέων οἱ τταλαιότεροι" “ταρὰ γὰρ Ῥίνϑωνι ἐτράτϊιη" 
οὐδ᾽ ἧς xor: 
ἀντὶ τοῦ οὐδὲ εἷς 

Spectant haec vocabula in ἢ sine dubio ad Tissdsporum 
dialectum. Simile aliquid inveni in Crameri anecd. Paris. 
(vol. III, pag. 321, 25): ἀεὶ]... ἔστε δὲ xci ἤϊον παρὰ 
τοῖς Βοιωτοῖς διὰ τοῦ ἢ χαὶ ε, χαὶ αἰὴ παρὰ σαρανγινοῖς 
διὰ vig αἱ διφϑόγγου xci τοῦ ἡ" οἱ δὲ Ταραντινοὶ ἄπτοιχοι 
εἰσὶ τῶν «“ωριέων. 


16. 
Hesych. s. v. ἀγλευκής" ἀηδής: Radix γλυχ.  Glossam 
esse Siculam a Rhinthone usitatam Suidas s. v. ἀγλευχές 
testatur 'ró ἀηδές" Óoxei δὲ ξενιχὸν τὸ ὄνομα Σιχελεχόν. τι0- — 
λὺ γοῦν ἐστι πάνυ παρὰ “Ῥίνϑωνι᾽. 
Suidae verba fluxerunt sime dubio ex Hesychio nópdum- 
epitomato. / 
Bernhardy in Addendis ad Suidae editionem (pag. 1767, 
tom. II, pag. II) illud XixeA:xóv spectare monet ad Epichar- - 
mum in Hom. Epimer. pag. 85 ἀγλευχές ἐστ᾽ ἄνϑρωττος. τὴ 
Atque de nostro valet, quod de Aeschylo professus. s x 
Athenaeus (402 b.) ὕτε δὲ .4. δεατρέννας ἐν Teig d in 
χέχρηται (oras σιχελιχαῖς οὐδὲν ϑαυμαστόν. nu 
it. 
Hesych. s. v. Co nda 
"dwuexrog: ἀγαϑός παρὰ “Ρίνϑωνι Ταραντένῳ dd 
ἄψεχτος} ex conj. Sopingus. cod. ἄσεχτος, 
ζείαν. τινὲς ζέαν. OÀvga« est frumenti genus quoddam; à ριον. 
nutivum aut folliculum significat frumenti aut ipsum quoc 


e S cubalo φιλοσόφῳ, quod. servare non dubito, con- 
quae pag. 3 disserui. 


t 8 

(1) Hes. s. v. BBUUHEHEU" “πρόσωτιον JAOIAAEEDI χαρὰ 
| γελοῖον χαὶ αἰσχρὸν ὀρρτέϑεται ὀρίμϑω τὴν ὀρχίστραν χαὶ 
Ἢ ME T .. . ἱμάτια ἐνδέδυται ὅϑεν xci τὰς μαχρὰς BovOa- 
: ᾿λίχας χαλοῦσι .-Ἰάχωνες. 


». " 
EO Ἁ 


M Ax 


Ec 
- τ 


MEMO 


Ad locum supplendum conferenda sunt, et pontalit He- 
 syehii editor, quae paullo post ab eodem Hesychio traduntur 
sv βουλλοχισταί οἱ αἰσχρὰ προσωπεῖα περιτιϑέμε- 
|. ot γυναιχεῖα xci ὕμνους ἄδοντες" 
| Nee non s. v. (3) βυλλέχαε: χοροί τινὲς ὀρχηστῶν “ταρὰ 
4c 00t. 

(4) βυλλίχης" χορευτής 

(5) βυλλεχέδες: ῥαχίδες (βαχχιάδες). 

Eodem pertinere videtur Pollux IV, 104: 


(6) ἦν δέ τινα zal Παχωνικὰ ὀρχήματα χαὶ βρυάώλεχα, 


ς΄ 0 μὲν εὕρημα Βρυαλέχου, προσωρχοῦντο δὲ γυναῖχες doré- 
20 μεδὲ xol ᾿ἡπόλλωνι. 

Feliciter viam emendandi Hesychii editor ingressus est. 
^ - ὀρῥτέϑεται sine dubio περιτέϑεται, ut locus parallelus 
. (2) demonstrat. — ;r«o& τὸ uncinis includendum est cum ad 
insequens ὀρένϑω pertineat, quocum etiam ὀρχίσεραν coniungo. 
Quomodo autem factum sit, ut “ταρὰ τὸ falsum in locum 
aberraret, ita fere explicari poterit: 


. BgvOaAtye:oooc;oryvvatzecov ztagc τὸ 

Ἐπ γελοιονχαιαισχρονορρτεϑεται ρινϑὼν 

τς Usque ad verbum γυναίχείον habes viginti septem litteras; 
totidem a voce γέλοιον usque ad οὁρρτίϑεέεται. Itaque non 
dubium est, quin in codice archetypo παρὰ τῷ Pív9«» in 
margine adscriptum fuerit, unde librarii errore in contextum 
aberravit; atque mea quidem sententia vocabula τὴν ógyíorgcv 
eodem modo falsum in locum pervenerunt; turbatur enim iis 
conexus, 

l]taque hunc in modum locum emendandum esse puto. 


Βρυαλίχα" 


γελοῖον χαὶ αἰσχρὸν περιτίϑεται 
χαὶ γυναικεῖα ἱμάτια dyoévics; ἘΣ | 
OJtv χαὶ τὰς μαχλὰς Anci rin 
χαλοῦσι -Ἰάχωνες" 

Notam διδηρηιδῖονα in fine pono: 
“παρὰ τῷ “Ῥίνϑωνι τὴν ὀρχηστρίαν. —« i 

Βρυαλέχα] ex Polluce, qui meliorem scripturam praebet | τὴς 
quam Hesychii codex corruptissimus. E: E 

μαχλὰς} ex coniectura mea; cod. μαχρὰς quod sensu. 
caret. μαχλαί autem hetaerae. | i25 Fs 

ὀρχήσεριαν) ex coni. mea; cod. ógyíorgev: de saltatrice E. 
cogitari posse loci 3. 4. 6. docent. Patet iam ceterorum 
quoque locorum medela: E R4 

(3) βρυαλέχαι" χοροί τινες ὀρχηστῶν aod Adm. Do TE 

(4) βῥρυαλέχης" χορευτύς V UU 

(5) βρουαλεχέδες " βαχχιάδες. EAM δ τ 

19. 

Hesych. s. v. 1 αλεοί. μάντεις. οὗτοι χατὰ τὴν Niel ay 
ᾧχησαν. χαὶ γένος vt ὥς φησι Φανόδημος xc Ῥίνϑων Tee 
vivog. : 

γαλεοί pisces TES apud Fhintifonga, idem qui. ap ud 
Romanos squali dicuntur. 


20. 
Hesych. s. v. Ke aBoíav: τὴν Μεσσαπίαν χώραν Ἥνϑι 


28 
Hesych. s. v. K«gx«ge«* οὔλα ὃ διήτω" χαὶ τὰ π 
τῇ ὄψει, xc ἐπειευρὰ σεαρὰ Σεμωνίδη: ἔνιοι τὰς o4 dod ioo: 
“Ῥίνϑων ταὶ τῇ οὐρανίᾳ ἦρι. Felix in. emendando | as 2j 


valde corrupto Bernhardyius in adnot. ad Suidam. Bo 


* —«- ur 
: x 


Ῥίνϑων: oca τῶν ὀδόντων. χαὶ τὰ ποιχίλα τῇ ὄψει "m 
ER m pre MES eis 
": Hesychii editor hune in modum locum restituit: —— 


L 


βρυλλεχίδει" πρόσωπον γυναικεῖον περιτίϑεται καὶ γυναικεῖι 
ἐνδέδυται. ὅϑεν χαὶ τὰς μαχρὰς βρυλλίχας καλοῦσι A — 
γελοῖον x«l αἰσχρόν. ὁ “Ρίνϑων τὴν ὀρχηστρίαν. P s E 
Quomodo hanc verborum seriem natam esse si σε 


non liquet. | Spe. d ie E 
S - 
E ! IE ᾿ Rm V ÉL 
* 5 Σ 
f — 4 " ex. * 
X Pt e Pus xm dus Er 
. SE I MEC EAM C 
Et UTHeTM ho. Cum VAN D. a MELOS ΟΣ 


--Ἕ -4 “-- 4 


- , "Ww ΄Ν ’ W € , * 
 épuvvQG “ταρὰ Σιμωνίδῃ. ἔνιοι τὰς μάνδρας" “Ρίνϑων xal τὴν 
οὐρανίαν io. 


Nobis tantum de extrema vocabuli χάρχαρα explicatione 
agendum est; quod coniecit Bernhardyius “Ῥίνϑων καὶ τὴν ovga- 
γίαν iov non solum proxime ad ea quae tradita sunt accedit, 
sed etiam ad alteram explicationem τὰ 7τοιχίλα τῇ ὄψει op- 
time convenit, nam ἔρις est “τοιχίλη τῇ Ove.  ltaque hanc 
coniecturam certam dicere non dubito. 


* 22. 
Hesych. s. v. λόνδες" βωμολόχος, εἴρων. 
Glossa barbara admodum mihi videtur esse, neque scio 
cur Rhinthoni tribuatur ab Hesychu editore; neque lucem 
affert Pollux VI, 122 κόλαξ, βωμολόχος etgcv.**) 


29. 
Hesych. s. v. 69 71,v* διέρρωγα “Πίνϑων. e com. Meineke 


Philolog. XIII, pag. 513. 


24. 

Hes. s. v. σάλω:" ἀρχεῖ τταρὰ “Ρίνϑωνι. 

σαλεᾷ'" ἀρχεῖ. 

Unam glossam habemus! 

Valde arridet mihi Bernhardyi coniectura ad hunc locum, 
quam ad Suidam s. v. PírJ«v proposuit: Σαλέᾳ: cxt παρὰ 
“Ῥίνϑωνι profectus ab altera Hesychii glossa Σαλέα" 7λέγμα 
χαλάϑῳ ὕμοιον ὃ ἐπὶ τῆς χεφαλῖς φοροῦσιν αἱ “Ἰάχαιναι. 


25. 
Hesych. s, v. σάγνορος" μωρὸς παρὰ “Ῥίνϑωνι Ταραντίνῳ. 
Photius ocrvrév (sic) τὸν μῶρον; Porsonus editor ocvr&r 


compendium esse pro σάννον opinatur. Photius glossam Cra- 
tino tribuit, unde nostro quoque loco pro Ταραντένῳ Sopingus 
Κρατίνῳ coniecit; non opus esse coniectura equidem censeo. 
Lobeck Proll. pag. 271 inde suo iure Yevrvoíc deducit. 
Huc quoque pertinere opinor Latinorum 'sanna, sannio, 
sannari'. 


^) Asterisco notavi hanc glossam, quia spuria videtur esse. 


Hesych. s. v. σαπιύλλεεν" - 
cod.; accentum correxit Albertus. 
glossa: ἀγευλλέτω" αἰνείσϑω. 


27. 
Hesych. s v. od gu cra χκαλλύσματα. χαὶ xar παρὰ , 
“ἤνϑωνι. | 
Adnotavit editor: zó;gi« sunt σαρώματα, χορεῖαι vero 
σάρματα. Errat vir ille doctus: utrumque vocabulum et. 
σάρματα et σαρώματα significat κόπρια; alterum derivatur ab - 
σαίρω, ab cc«góc alterum: σαρόω autem a σαίρω derivatum. 
est. Itaque nihil mutandum est. 


28. 
Hesych. s. v. vgogaic: μέσα ἐν κύβοις" ἢ ὁδὸς ὡς 
“ἴνϑων. | 
Adnotavit editor: ' Confundi videntur τρυχαῖα et rgogaíc, - 
nisi forte Rhintho τροχεί dixerat, quod Herod. epim. p. 136, 1 
explicat ἡ ἁμαξιχὴ ὁδός. E 


29, ys. 
Hesych. s. v. ὑδράν" εἰς ϑυσίαν cxocugréc: “Ῥίνϑων.. ^ E. 1 
Glossa explicatur: ad sacrificium merum; pertinet fortasse — 

ad eum Graecorum morem, ut in sacrificüs merum ve. E 

libarent. Itaque hoc in archetypo fuisse conicio 


«v 


υδρος εἰς ϑυσίαν ἀχραιφνές" ; 
i. e. ἄνυδρος (seil. οἶνος) εἰς ϑυσίαν ἀχραιφνέξ; librarium. Bus 
propter similitudinem syllabarum oz et εἰς, quae sese ex- 
cipiunt, priorem omisisse. 


Iu 


λέγειν τῆς MH. PUER "PiySur. BUS 
Usurpasse Rhinthonem nominativum ic 
testis Choeroboseus. 


V « 4^. a E 
e. pt AUR ἄς τ ἐν ERES SNNDITAR C 


EC  mostrum referendae sint, maxime eae, quae Biculsn et dE j 
E . tinae simul dicuntur. Sed cum certa indicia desint, in iis 


" 
T 


A. . acquiescendum est, quas supra composui. 


EU C TREE 

E. 

^ 

Ee Sr Addenda. 

I8 - Ad pag. 37. Meinecke Orestis Rhinthonici versus ab 
ES - Hephaest. 1, 6 servatos hunc imm modum in personas distri- 
E buendos esse coniecit: 

S Α. ὃ δὲ Διόνυσος αὐτὸς ἐξώλη ϑείη σ 

T — B. "Imovexros τὸ μέτρον. Ἀ. οὐδέν μοι μέλει. 

ἐς : Atque hanc distributionem quidem comprobandam esse censeo. 
Σ Sed elisio talis, qualem v. d. ἴῃ voce σ᾽ propomt, in fine 
lambiei senarii admitti non potest, cum insequens versus ab 
E altera persona pronuntiatur. Praeterea cum de fide librorum 


manuscriptorum parum constet, nec de scriptura ὃ δὲ, quam 
E idem Meinecke in priore versu proposuit, nec de coniectura 
En. (9^ Ἱπποάναχτος, quam Carolus Denig in progr. gymnasii 
Bensheimiensis (1886) pag. 17 protulit, iam diiudicari posse 
videtur. 


P. 


Khinthonis fragmenta. 4 


Natus sum Ericus Otto Volker pridie Kal. Febr. a. h. s. 
LXII Stetini patre Augusto mercatore, quem ante hos duo- 
decim annos praematura morte mihi ereptum esse lugeo, 
matre Paulina e gente Kann, qua superstite gaudeo. Fidei 
addictus sum evangelicae. Urbis patriae illustris gymnasii 
Mariae disciplina per novem annos usus autumno anni LXXIX 
maturitatis testimonio instructus, ut philologiae operam darem, 
primum universitatem Berolinensem adii Sex mensibus post 
ad almam Pommeraniae litterarum sedem me contuli, ubi 
biennium commoratus sum. Tum Kiliam migravi, cuius aca- 
demiae per quinque semestria civis fui. 

Docuerunt me viri clarissimi Kirchhoff, Vahlen, Curtius, 
Paulsen, Robert Berolimenses; de Wilamowitz- Moellendorftrt, 
Iaessling, Susemihl, Preuner, Seeck Gryphiswaldenses; Forch- 
hammer, Foerster, Leo, Erdmann, Móller, Klostermann Kili- 
enses, — De Wilamowitzii Kiesslingii Forchhammeri Foersteri 
benevolentia mihi contigit, ut seminarii regii philologici Gry- 
phiswaldensis per sex menses, Kiliensis per annum sodalis 
essenr ordinarius, Exercitationibus suis ut interessem benigne 
concesserunt philologieis Leo, archaeologieis Preuner, epi- 
. graphicis de Wilamowitz Seeck, philosophicis Susemihl. 

Mense Februario anni LXXXV Kiliae examen pro facul- 
tate docendi sustinui; insequenti anno in urbe patria stipendia 
feci. Ibidem inde ἃ vere anni LXXXVI per novem menses 
candidatus probandus fui; ab initio vero huius anni sodalis 
sum seminari paedagogici cum gymnasio Mariae Stetinensi 
coniuncti. 

Omnibus autem viris, quorum disciplina usus sum, im- 
primis de Wilamowitzio gratiam semper habebo quam ma- 
ximam. | t 
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 Besonderer Beachtu 


ng empfohlen! — 


e der deutschen Litteratur | 
. von ihren Anfángen bis auf die neueste Zeit (1884) 


..von Dr. Franz Hirsch 
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(Redakteur von ,Sehorers Familienblatt*). 1 | τ 
3 starke Bünde Gross-Oktav. Ladenpreis 24 Mark, für nur 12 Mark, | 


in 3 eleg. Leinenbünden 15 Mark. : EE. 


Die Litteraturgeschichte von Dr. Franz Hirsch nimmt neben - 
unsern besten Werken über deutsches Schrifttum eine vollberechtigte, 
eigenartige Stellung ein, übertrifft aber viele derselben durch die Würme 
der Empfindung und das feine Verstündnis, mit denen sich der Ver- 
3s fasser, selbst ein hochbegabter Dichter, seiner Aufgabe gewidmet hat; 
. als weiterer besonderer Vorzug gesellt sich hierzu die dauernde Berück- 

 sichtigung der Kulturgeschichte. Überdies machen der elegante Stil des 

Verfassers sowie die zahlreichen beigefügten Proben und Auszüge die 
- Lektüre des Werkes zu einer wirklich genussreichen und anregenden, 
. ám Gegensatz zu manchen andern Werken dieser Art, die durch ihre 
irockne Wissenschaftlichkeit das Studium der Litteraturgeschichte nur 
zu bald verleiden. | 


Das ,,Centralorgan für die Interessen des Realschulwesens*, 1886, Nr. 34/85, 
schreibt hierüber: 

. .. 816 hat es bis zum Schluss verstanden, einen gewissen Humor, der 
die bóse Langeweile des der Natur der Sache nach bisweilen trocknen Stoffes 
fern hàlt, zu verbinden mit einer Gründlichkeit, der man nirgends die vollste 
Anerkennung versagen wird. Es dürfte die erste deutsche Litteraturgeschichte 

t sein, die ihrer Behandlung und ihrem Charakter nach Aussicht hat, in das 
Volk zu dringen, das Volk zum Verstündnis seiner Geistesdenkmale zu führen, 
also das hóchste Ziel zu erreichen, das ein Buch überhaupt sich stecken kanm.* 

Ferner das ,Berliner Fremdenblatt*, 1884, Nr. 205: 
τ’ » Ein vortreffliches, gründliches, echt deutsches und wunderschón ge- 
schriebenes Werk, dabei selbstündig und von Kapitel zu Kapitel immer an- 

. regender, so dass man die Seiten durchfliegt wie einen interessanten Roman*, 
a Die ,Sehlesisehe Zeitung*, 1885, vom 30. Dezember: 

n Es ist ein grosses geistiges Kapital, eine unendliche, mühevolle Arbeit, 
eine schóne stilistische und poetische Begabung in dem Werk angehüuft". 
Die ,Preussische Sehulzeitung*, 1884, Nr. 13, schreibt: 

Der deutschen Litteraturanschauung werden hier so viele neue Gesichts- 
punkte erüffnet, und der Verfasser weiss seine Leser durch geschiekte Verar- 
beitung des alten und unermüdliches Herbeibringen überraschenden neuen 
Materials so andauernd zu fesseln und anzuregen, dass das Werk einen hóchst 
. . eriginellen und litterarisch vornehmen Charakter erhàlt*. 


Gustav E 'ock in Leipzi ἃς 

Die Erlangung von Dissertationen und Programmen war bisher 
nicht nur sehr schwierig, sondern hüufig sogar unmóglich. 

Diesem immer fühlbarer werdenden Übelstande abzuhelfen, habe 
ich weder Mühe noch Kosten gescheut, eine grofse Anzahl solcher 
Schriften aus allen. Wissenschaften zu sammeln und zu ordnen; auf 
diese Weise schuf ich eine 

Zentral-Stelle für Dissertationen und Programme, 
ein Institut, das 1m. erster Linie. den Interessen der Gelehrten-Welt zu 
dienen berufen ist, aber natürlich erst dann billigen Ansprüchen wird 
genügen kónnen, wenn dasselbe in Gelehrten-Kreisen gefórdert und 
allseitig benutzt wird. 

Zu Diensten stehen folgende 


Verzeiehnisse über vorhandene Abhandlungen: 


li. Klassische Philologie und Altertumswissenschaft. Il. Theologie. 
IV. Orientalia. V. Naturwissenschaften (Zoologie, Botanik, Geologie 
und Mineralogie). Vl. Rechts- und Staatswissenschaft. Vll. Neuere 
Philologie und Germanistik: Sprachen und Litteraturen der ger- 
manischen, romanischen und slavischen Vólker — Anhang: Celtica. 

Verzeichnisse üiber andere Wissenschaften: Medizin, Geschichte, 
Philosophie, Mathematik und Physik etc. befinden sich in Vor- 
bereitung! 

Durch diese Verzeichnisse wird, wie ich hoffe, der Wissenschaft 
manche wertvolle Arbeit erhalten bleiben, die sonst kaum allge- 
meiner bekannt geworden und bald der Vergessenheit anheimge- 
fallen würe. 


JM Ich übernehme Dissertationen und Programme, wie 
auch sonstige Gelegenheits-Sehriften aus allen Wissenschaften in 


jeder Anzahl gegen entsprechende Vergütung sowohl gegen Kasse, | 


8ls auch im Umtauseh gegen andere Bücher. 
Diesbez, Offerten sind mir stets willkommen. 
Abhandlungen, die für weitere Kreise Interesse bilibus, nehme 

ich auch in Kommissions-Verlag; die Bedingungen teile ich auf . 

Wunseh gern mit. 


Druck von Hesse & Becker in Leipzig 
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